
Cu totul ameţit de cele ce se întâmplaseră eşi el 
din vila încântătore. 

Tute i se păreau un vis. Era turburat de cutezarea, 
pe care o avuse, turburat de beţia fericire!, ce simţise. 

— „ J a c t a e s t a l e a , " dise el, „amorul femeii a 
învins. Inima mea a fost surprinsă şi a cădut în cursă." 

Apoî arunca ochii cătră cerul înstelat. Nici odată 
nu-1 văduse atât de frumos. C a l e a l a c t e ă strălucia de 
focuri nenumărate, şi albia firmamentul. Milionele de stele 
păreau nişce briliante împrăştiate pe o manta regăsea. 
Nemărginirea universului se părea maî uşoră de închipuit. 
— Olimpinenu era din noii atras de lumina albă a luî 
Sirius, steiia luî favorită. 

Căutătura luî era înse departe de a ti aşa de pasio
nată ca mai munte. Fără să şcia cum, se găsise erăşî în 
dumbravă, ale căreia frumseţî fuseseră marture ale esta-
zelor sale. Acum ochiul luî avea un fel de tristeţii umedă, 
ca aî unuî om gata de a părăsi o fiinţă iubită. Fericirea 
pămentescă ucisese pasiunea cerâscă şi lăsase în locu-î o 
simţire de o duioşia nespusă. 

Cu tote acestea ultima luptă nu era câştigată. Amorul 
Beatricei învinsese, fiind 
Dar ore, când 

â slăbâseă în

că luase materia ca aliată în luptă, 
acest amor se va afla singur, fără aliat, faţă 
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sine. Erau în el, aşa dicând, doue 

suferia, cealaltă care judeca. Si cu 
acestea se lăsa a fi 

bsenţa Beatricei nu era 
asupra luî Olimpinenu V 

cu 
sc învârtind şi 

pineim îşi diseca 
şi referinţele între 
fiinţe : una, сап 

aci. 

atras de violenţa pasiunilor 
tote 
sale. 

Partea judecatore era, aşa dicând, o personă neutrală, care 
nu lua nicî o parte la patimile celeilalte, îî lăsa voea li
beră să lucre cum îî va plăcea, reservându-şî numai drep
tul de a-î esamina lucrările. Acesta era un fenomen, fără 
îndoelâ străordinar, dar nu imposibil la un om, care trăise 
maî numai cu spiritul. Şi acesta luptă continuă îî răpia 
fericirea pe pământ. De aci vine, că un tiner, sigur de 
iubirea uneî femeî divine, posesor al uneî averi relativ 
considerabile, nu se simţia fericit. în prada descurageriî 
se înfuria încontra sa însuşi, se acusa, că e un om nedemn 
de a trăi. şi doria erăşî liberarea de suferinţe prin morte. 

De odată, acordurile ângereşcî ale unuî pian îl de
şteptară din visurile sale, şi-1 atraseră cu o putere supra
naturală sub ferestrile Beatricei. . O terestră era deschisă 
şi lăsa să străbată în atmosfera răcordsâ şi parfumată a 
seriî valuri de melodii răpitore. Timbrul dulce şi puternic 
al vocii sale se împreuna cu accentele instrumentului şi 
năşcea o cântare dumnedeescă. 

Beatrice improvisa. Ea-şî cânta amorul în tonuri pasio
nate, în limba armoniosă a luî Petrarca, jubila de fericire în 
rulade pline de măestriă şi de frumseţe. în sfârşit inima se îm-
părtăşia vocii şi da melodiei un farmec deosebit, plin de vieţă. 

Olimpinenu o asculta din tote puterile. Tote facul
tăţile îî erau cuprinse de puterea fermecătore a vocii eî, 
si când cele din urmă acorduri muriră sub degetile eî de
licate, el striga ca afară din sine: 

— „Oh! Beatricea mea, cât te iubesc! Aşi vrea să 
mor, pentru a păstra amorul teu în sufletul meu." 

— „Morî dară, câne!" striga un glas, şi tăişul ascuţit 
al unui pumnar se înfipse în pieptul junelui. 

Acesta scose un ţipăt de morte, maî vădu o umbră 
năgră trecând pe dinaintea ochilor seî, şi căilu la pământ 
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III. /pământeşcî, nu-1 lăsa să rătăcăscă prea departe în infinit. 
Era dar pentru el un fel de medicină sufletescă; influinţă 
însă prea mult şi asupra trupului, grăbind vindecarea. 

Astfel, după cum o predisese medicul, peste câte-va 
dile după catastrofă, tinărul părăsi patul şi putu face câte-va 
preumblări în trăsură însoţit de Beatrice. 

De aci faunele prea sigure ale coconeî Săftiţa. 
E drept, că, pentru moment, Olimpinenu rămase pro

prietarul esclusiv al acelui pavilion isolat în mijlocul par
cului, unde Beatrice venia în totă diua să se informeze 
despre starea ospeluî său şi petrecea maî tot timpul în 
societatea luî. 

în curând se întrema bolnavul din destul pentru a 
înlocui preumblările în trăsură prin escursiunî în minunatul 
parc al vileî şi în dumbrava învecinată. Beatrice îl înso-
cja şi spriginia paşii luî şovăitori. Vieţa lor deveni un şir 
de încântări, de farmece răpitore. Conversarea lor se în
torcea neîncetat asupra pasiuneî lor, tote întâmplările, tote 
acţiunile lor se învertiau împregiurul amorului, ca pământul 
şi ceilalţi planeţi împregiurul soreluî. 

Când amândouî lipiţi unul de altul, cufundaţi în acei 
dialogî plini de farmec, carii păreau a fi elementul princi
pal al esistenţeî lor, acei dialogî cariî distilau esenţa amo
rului, se preumblaţi prin dumbravă, originea vieţii lor su-
fleteşcî comune, florile păreau că se plecă înaintea paşilor lor. 

Arborii păreau că-şî deschid crengile ca nişce braţe 
urieşe pentru a-î primi în sînul lor, paserile le cântau imnul 
amorului, şi ventuleţele le fluşturau pletele, care se încur
cau , se lânţuiau strecurând în vinele lor fiorî de plăcere. 

Parcul comunica printr'o portiţă cu dumbrava, şi nu 
era nimic maî uşor, decât a face, fără a fi vedut, acest 
drum, pe care-1 trecuse Beatrice de atâtea orî pentru a 
spiona pe tinărul poet. 

în astfel de momente i se maî întâmpla câteodată luî 
Olimpinenu să aducă erăşî cerul în legătură cu obiectul 
iubireî sale. 

— „Vedî", dicea el odată, „vedî, Beatricea mea, nu s'ar 
părea că esistă o asemănare minunată între iubirea mea şi 
între sistemul nostru solar? Din chaosul, care esista în 
sufletul meu, din acel complecs de simţăminte nedefinite, 
ce-mî agitau vieţa, s'a făcut, când te-am vedut, un ce ho-
tărît. Ca să mă esprim aşa, aburul respândit în infinit 
s'a solidificat, s'a întrupat în amorul cătră tine. Şi din 
acest corp definit au purces, prin manifestaţiunea varia a 
vieţii sale, o mulţime de simţăminte secundare, fiice ale 
amorului." 

Beatrice surîdea; ea vedea, că prima pasiune tot îl 
domina, simţia însă că acesta pasiune devenise instrument 
al amorului. 

— „Dar, iubite", dicea ea uitându-se în ochii luî cu 
acelaşi surîs fermecător, „comparând amorul teu cu siste
mul nostru solar, uiţi că nu m'aî iniţiat în frumseţile astro
nomiei , şi că - mî va fi cu greu a înţelege abstracţiunile 
vorbireî tale." 

întradevăr în împregiurările cunoscute Olimpinenu 
uitase promisiunea făcută Beatriceî la prima lor întreve
dere. El încă surîse; câteva dile de fericire depărtaseră 
în câtva de pe faţă-î acea espresiune de amărăciune, care 
făcuse atâta impresiune asupra Beatriceî. 

— „Aî dreptate, iubito: dar vetlî, vina ta este, că 
mă faci să uit cerul şi pământul lângă tine. De altcum 

Peste câte-va dile după cele istorisite se duse cocona 
Săftiţa la vecină-sa, cocona Zoiţa, şi-î spuse, supt sigilul 
celuî maî mare seeret, că chiriaşul eî a cumpărat frumosa 
vilă de lângă oraş, că umblă în trăsură cu telegari, ca 
nişce smeî, şi lângă el cu o coconită ca Ilena Cosânzena. 

—• „Aferim, coconă dragă," dise cocona Zoiţa, „că 
zeu nu-î lucru curat," şi-şî făcu seninul sfintei crucî. Cocona 
Săftiţa o imita şi esprimâ următorea observare adâncă: 

— „Când era în vremile nostre, nu se întâmplau 
d'al - de - astea." 

—• „Ba să maî dicî" şi amândouă coconele clătinară 
din cap cu un aer priceput, ca şi când ar fi vrut să dică : 
s'a stricat lumea coconă dragă. 

Peste o oră tot oraşul şcia noutatea importantă. 
Domnişorul Cioflăngescu se decise a face visită luî 

Olimpinenu şi a reînoda vechile relaţiunî de . . . . amiciţia. 
Poetul Elegiad se hotărî a-î dedica o poemă în 12 

cânturi, şi ţinu gata o scrisore, în care-1 ruga să-1 sprigi-
nescă m a t e r i a l m i n t e în întreprinderea luî literară. 

Cât despre elegantul Trenţurescu, el jura cătră cine 
voia să-1 asculte, că Olimpinenu îî e văr primar şi că l'a 
iubit totdeuna ca pe un frate. 

Noutatea coconeî Săftiţa avea o umbră de adevăr. 
Când se deştepta Olimpinenu din leşin, se vădu în

tr'o cameră elegantă, făcând parte dintr'un pavilion al vileî. 
La căpătâiul luî se afla o femeia divină, care-î surîse 

dulce. El simţi tot sângele strîngendu-i-se la inimă şi voi 
să-î vorbâscă. Beatrice , că-cî era ea, puse un deget la 
buzele sale spre semn de tăcere. O altă personă în haîne 
negre, cu ochelari de aur pe nas, scria ceva. Olimpinenu 
ghîci, că era medicul. 

— „Domnă," dise acesta în limba franceză, când is
prăvi de scris, „acum crisa a trecut. Slăbiciunea bolna
vului provine maî mult din perderea sângelui, decât din 
gravitatea raneî. Arma, lunecând pe costă, străbătu maî 
mult la suprafaţă, fără să vateme vre un organ important. 
I-am prescris o medicină, care să împiedece frigurile. Peste 
câte-va dile pacientul se va putea scula şi va putea face 
preumblări în trăsură." 

Dicând acestea, medicul saluta şi pleca, 
j Abia atunci îşî aduse aminte Olimpinenu de originea 
! boleî sale. Voia să se întrebe, ce interes avuse acel om 

de a-1 ucide, şi cine era el ? Dar Beatrice ghîci ceea ce 
se petrecea în sufietu-î. 

— „Dragul meu," dise ea, „nu te obosi cu gândurile; 
acesta luptă sufletescă îţi face răii; rămâi câte-va dile li
niştit, pe urmă îţi voiu spune eu totul. Liniştea singură 

\ va grăbi vindecarea ta." 
Olimpinenu se supuse ca un copil ascultător. îutr'a-

ceea frigurile începură, dar graţia medicineî prescrise, ele 
nu ţinură mult, şi pacientul începu a merge spre bine. 

Beatrice îl îngriji cu frăgedimea uneî mame, şi mâna 
eî blândă delătura ca prin farmec durerile luî. Iubirea eî 
era neobosită în atenţiuni delicate, şi Olimpinenu ar fi voit 
să fiă tot bolnav, pentru a avea o astfel de păzitdre. în 
timpul acesta presenţa Beatriceî deveni pentru el o nece
sitate absolută, şi de sigur sârmanul ar fi murit despăr-

i ţindu-se de ea. Amorul deveni, în sufletul luî, puternic ca 
nicî odată, neînvins, fără rival. Acest amor era în stare 

'. de a-î reţinea spiritul nobil, dar prea înfocat, între margini 



imetate tfî voiu spune acea poveste jumătate şcienţifica, jum 
de fantasia, pe care o admit astădî învăţaţii ca singura 
teoria mai raţională a geneseî. 

Uitându-te, iubita mea, la frumosul cer, care ne su-
rîde acum cu nenumăratele luî lumini, tu nu-ţî închipueşcî, 
cât s'au luptat genii pămentuluî. în vieţile lor furtunose, 
neutru a-î străbate adâncimile misteriose. Astatli, graţia pent 
telescopelor perfecţionate, ne-a 
fugă o parte a misterului. 

succes să surprindem în 
Vedî tu acea fâşia albă, care 

stăluce pe albastrul cerului? Ea se numeşce c a l e a l a c t e ă . 
Acea n e b u l d s ă conţine sorele nostru cu întregul lui sis
tem ea conţine dece milione de alţi sori cu sistemele lor 
formate de patru-deci de milione de stele. Şciî tu, draga 
mea, că lumineî îî trebuesc patru mii de ani pentru a veni 
dela'cea din urmă stea a nebuloseî nostre până la noî? 
Şi lumina percurge maî mult de 300,000 chilometri într'o 
secundă. Tu surîdî de acesta enormitate; dar aşteptă, 
încă nu e destul. închipueşce-ţî, că acesta nebuldsă enormă 
este numai un mic element între nebulosele cunoscute. Te
lescopul ne-a descoperit până acum cinci până la şese mii 
de nebuldse cu formele cele maî bizare şi arătând lumea 
în tote epocele formaţiuneî. Ca să ajungă de acolo până 
la noî, lumineî îî trebuesc şăse-decî de milione de anî. 
după Herchel. Un an având în număr rotund 52 milione 
de secunde şi lumina percurgend într'o secundă peste treî 
sute milione de metri, calculeză miliardele de chilometri, 
carii espriniă aprocsimativ depărtarea acelor nebulose." 

— „Tu mă sperii, amice, dise Beatrice, mă faci să 
arunc o privire în infinit şi deja capul îmi ameţeşce." 

— „Nu-Î aşa, draga mea? Eî bine! acesta nu e nimic. 
Credî tu că universul se sfărşesce acolo ? că este o margine 
în numărul lumilor? Totul ne face să presupunem din con
tră, că marginea nu esistă, şi că i n f i n i t u l în totă maes-
tatea luî grozavă este adevărata espresie a universului. 
De câte ori if am stat uimit noptea, căutând a pătrunde 
cu telescopul, pe care mi l'am procurat cu marî sacrificii, 
în acele adâncimi nepătrunse. Mintea mi se rătăcia înain
tea maestăţiî divine; mi se părea că plutesc în acele re
giuni cereşcî, şi vedeam colo nebuldse, a căror materia 
cosmică era încă în starea primitivă, dincolo altele pe de
plin descompuse în stele, şi în fine altele formând sisteme 
ca sistemul nostru solar. Vedî tu? aceste fase diferite ne 
arată istoria creaţiuneî scrisă cu mâna luî Dumnedeu pe 
sama celui ce şcie şi voesce să o cetăscă. înţelegi tu, că 
lumina avend lipsă de mii de secule pentru a ajunge dela 
acele nebulose până la noî, starea în care le aflăm este 
aceea, pe care o aveau înainte cu miî de secule? Din ne
norocire, seu din norocire, acesta este numai istoria tre
cutului; viitorul este ascuns în mâna luî Dumnedeu. Pote 
singură luna ne pote da o uşorii iconă a viitorului, si încă 
aceea e desolătore." 

— „ Iote acestea sunt frumose. uimitore chiar, iubite, 
dar nu văd încă justeţa comparatiimeî tale de adiiiâorî," 
Şi beatrice surise. 

— „Ah! da, acolo voiam să ajung făcându-te să în-
» е \ е ф , î„ ce carte am cetit istoria geneseî. care capătă 

mai mare caracter de adevăr prin descoperirile geologiei, i 

sore v ? 0<!fă' d e m u l t ' f ° r t e d e m u I t ' c k m l strălucitul 
• Milcan ), Mercur, Venus, desfătatul nostru păment 

:i ') ^ ulcan, descoperit J e cu.Ond, este planeta cea t mai apropiată de sore. | 

cu luna sa, Mars, Iupiter, Saturn, Uranus, Neptun împreună 
cu sateliţii lor. formau un amestec în stare de abur. Şi 
acest amestec de formă elipsoidală, acest chaos al luî Ovid 
se învărtia, precum se înverteşce şi astădî sorele împre-
giurul osiei sale imaginare. încetul cu încetul, acest abur 
începu să se răcăscă şi să se turtescă la poli; prin iuţela 
eî centrifugală maî mare, partea ecvatorială se despărţi 
de masa comună formând inele, care maî târdiu se rupseră. 
Ele îşi păstrară însă mişcarea de rotaţiune împregiurul 
osiei căpătând tot-deodată o mişcare împregiurul corpului 
primitiv. Astfel se formară, unul după altul, planeţii. 
Mişcarea lor precum şi răcirea continuându-se maî departe, 
se produseră sateliţii prin acelaşi fenomen. Aşa născu pă
mântul luna. care ne luminăză acum cu razele eî argintii. 

„Corpul gazos se făcu fluid, şi fluidul se solidifica. 
Atunci se despărţi apa de uscat, isvoră răcoritdre resăriră, 
vegetaţiunea începu să acopere stâncile până aci sterile şi 
vietăţile umplură mările şi pădurile primitive. 

„Când totul fu orînduit pentru a primi pe regele pă
mentuluî, apăru omul pe ţărmiî încântători aî Eufratului, 
închipueşce-ţî surprisa luî, când se deştepta încântat de 
suflarea uşdră a zefirului, fermecat de parfumurile florilor 
şi de miile de glasuri ale pădurilor umbrdse. Cu ce fu
ria de plăcere va fi alergat el să atingă tot ce vedea şi 
să dică: acesta e al meu, al meu e totul. Dar dorul lui 
nu fu potolit prin posesiunea atâtor bogăţii; inima luî ce
rea alte farmece necunoscute." 

Dicend acestea, Olimpinenu se uita duios la Beatrice, 
care înţelese totă poema esprimată prin acea privire. 

„Sera veni", continua el, pe când ochiul său rămânea 
ficsat asupra iubitei sale, „umbrele nopţii îşî întinseră vălul 
lor misterios asupra pămentuluî. Primul om se speria, el 
credu că sfârşitul fruinoseî sale vieţi sosise, cădu în ge
nunchi şi ruga puterea creătore să-1 maî lase în vieţa. 
Atunci discul palid al luneî se ivi pe cer şi razele luî 
argintii iluminară capul blond al primei femei . . . . 

„Aici mă văd silit să întrerup istoria creaţiuneî, 
că-cî simţămintele mele devin prea violente. Primul om 
a trebuit să simtă, ceea ce am simţit eii vădându-te, 
că-cî tu aî fost pentru mine p r i m a f e m e i a , " şi buzele 
luî depuseră o sărutare de foc pe frumosă eî mână. — 
Beatrice se turbura şi roşi. Ге urmă dise în grabă: 

— „Dar, mă laşî în nedumerire, iubite. în decursul 
povestireî tale ţî-a scăpat o declarare, pe care sunt ne-
răbdătore să o am desvoltată. Tu aî dis, că luna ne per
mite să aruncăm o privire în viitor, şi că acea privire ar 
fi desolătore. Esplică-te." 

— „Esplicarea este simplă; luna e relativ aprope de 
păment şi constituţiunea eî, ca a soreluî, este destul de 
bine cunoscută. Luna nu maî are atmosferă împregiurul 
eî, isvdrele eî au secat, n'aîi maî rămas, decât munţii a 
căror umbră o poţi vedea, munţi vulcanici arşi ca nişce 
pîetriî de var. Decă au esistat fiinţe în lună, cum este 
probabil, ele s'au nimicit; acum nimeni nu maî pote trăi 
pe acest glob, care nu maî presentă nici una dintre eon-
diţiuuile necesare vieţii. Etă viitorul nostru, ca al tuturor 
planeţilor. Va veni un timp, se "nţelege forte târdiu, când 
sorele nu ne va mai da căldură si lumină, isvorul vieţii 
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va seca. atunci pământul nostru va pluti într'un întuuerec 
şi o ernâ eternă. Seu pote înaintea acelei catastrofe pă
mântul va. avea sortea luneî si va nimici ori ce vietate. 
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Dar nu te îngriji, iubita mea, acel timp e atât de departe, 
încât pote până atunci omul se va transforma în fiinţă mai 
perfectă şi va şei călători prin mijloce supraomeneşcî în 
alte lumi maî fericite." 

Beatrice băga de samă cu neplăcere, că Olimpinenu 
începea erăşî să între în tema luî favorită. De aceea găsi 
cu cale să-1 întrerupă la vreme. 

— „Tu dicî, că sorele este centrul, împregiurul căruia 
se învârtesc planeţii, dar cum se face, că el dă lumină şi 
căldură, pe când pământul şi luna produc atât de puţin 
aceste puteri fisice?" 

— „Acesta provine din constituţiunea deosebită a so-
reluî. El se află încă în stare l i c h i d ă i n c a n d e s c e n t ă , 
pe când pământul şi luna sunt solide. Aşadară presenţa 
vietăţilor în sore este imposibilă. împregiurul unui mied 
de lichid în ardere se află o îmbrăcăminte de aburî, care 
conţin tote metalele. Acesta atmosferă neluminosă, dar 
transparentă, împiedecă o împrăşciere prea mare a căldureî. 
Peste acesta învălitore se află o altă atmosferă nevădută, 
în care hidrogenul predomneşce. Căldura soreluî se com-
putâ să fiă de maî multe milione de grade. El se află în 
perioda începutului materiei cosmice, în fasa incandescentă 
a nebuloselor şi a stelelor, pe când pământul şi ceilalţi 
planeţi se află în perioda finală, stingere complectă. Dar 
trebue se iei în considerare, că starea, în care vedem 
nebulosele şi stelele, au avut-o ele cu mult maî nainte. 
Vedî, draga mea, câtă nesiguranţă domneşce încă în acesta 
ştiinţă, care cu tote acestea e basată pe matematici." 

Dicând acestea, Olimpinenu se uita trist în păment, 
se părea descurageat de a maî urma calea descoperirilor 
astronomice. 

— „înţeleg acum," dise Beatrice, „dorul şi curiositatea, 
care te atrăgeau spre acele lumî necunoscute. Tu voiai 
să înghiţi de odată totă şciinţa divină. Uitaseşi, iubite, că 
Dumnedeu într'adins ertă omului să afle numai puţin câte 
puţin ceea ce puterea luî a creat; de altcum omul ar de
veni prea mândru şi ar imita pe ângerul infernului, care 
se revoltase, când era în raiu, în contra stăpânu-seu." 

— „Aî dreptate, dragă Beatrice," dise Olimpinenu şi 
faţa i se înveseli, „tu eşcî ângerul meu păzitor, care mă 
face să uit desamăgirile ştiinţei şi dorul prea nebun după 
lucrurile necunoscute." 

Astfel întreprindea Beatrice, cu curagiii şi succes, 
vindecarea sufletescă a luî Olimpinenu. Ea turna un bal
sam bine-făcetor pe ranele acestei minţi şi inimî suferinde. 
Olimpinenu ajunse departe, el începu să se intereseze de 
trecutul iubitei sale, pe care-1 uitase gândindu-se la trecutul 
lumeî. începu să bage de samă, că fruntea Beatriceî se 
întuneca din când în când, par că suvenirî amare îî strîn-
geau pieptul. Odată, profitând de un astfel de moment, 
o ruga să-î spună vieţa eî. 

Beatrice, născută dintr'o familia patriciană a Veneţiei, 
contractase o căsătoria de convenienţă cu contele В . . . ., 
pe care nu-l iubia, dar învăţase a-1 stima pentru nobleţă 

simţămintelor sale. Ea avu în el maî mult un amic decât 
un soţiu. După douî ani de o vieţă, deşi nu fericită, dar 
cel puţin liniştită, contele muri. Tinăra văduvă purta încă 
doliul nobilului amic, pe care-1 pierduse, şi cu tote acestea 
fu năpădită de câta nenumărată a peţitorilor. Bogată, fru-
mdsă, nobilă, instruită, Beatrice era într'adevăr una din 
cele maî bune partide. Ca să scape de aceşti omeni nesu
feriţi, ea călători. Vădu totă Europa, occidentală şi orien
tală , vădu Egipetul, Ierusalimul, şi venind din Turcia se 
opri în România, ţară rudită cu a sa, care o reţinu prin 
farmecile sale. Cu tote acestea unul din peţitorii respinşi 
jurase a o urma pretutindeni. Nu treceau câte-va dile, de 
când se afla Beatrice într'un oraş, şi etă că vedea în apro
pierea eî pe acel om cerbicos care îşî propusese să o po
sedă cu orî-ce preţ. Tot aşa se întâmpla şi de când ocupa 
Beatrice vila din oraşul românesc. Veneţianul observase 
fără îndoelă fericirea luî Olimpinenu şi, vădându-se înşelat 
în speranţele sale, făcu întrebuinţare de pumnalul atât de 
obicinuit la Italieni. 

— „De atunci", sfârşi Beatrice, „n'am maî vedut pe 
acest om. Se vede că frica justiţiei Га alungat pentru tot- A 
dăuna din apropierea mea. Acum, iubite, fiind-că cunoşcî 
istoria mea, maî află, că îndată după însânătoşerea ta ne 
vom întorce în patria, unde presenţa ta mă va apăra de 
obrăznicia bărbaţilor." 

Peste vre-o câte-va dile după cele povestite se duse 
cocona Săftiţa la veciuă-sa, cocona Zoiţa şi-î spuse de astă-
dată în gura mare, că fostul eî chiriaş a plecat, cu o 
coconită frumosă, nu se şciă unde. 

— „S'a dus în lume," dicea cocona Zoiţa cu înţelep
ciune, „şcieam eu că nu-î lucru curat." Şi amândouă co
conele îsî făcură semnul sfintei cruci esclamând: Fereste-ne 
Domne de maî reu. 

Domnul Cioflăngescu declara, că Olimpinenu e un om 
necioplit, de vreme ce n'a aşteptat visita sa. 

Poetul Elegiad îşî arunca epistola în foc şi respinse 
îndărăpt, în cap, poema în 12 cânturi, care era aprope de 
a eşi la lumina dileî spre nefericirea cetitorilor. 

Domnul Trenţurescu jura cu ore care aplomb, că el 
a dat văru - său sfatul de a pleca dintr'un oraş, unde nu 
întâmpinase nicî un adevărat amic . . . . afară de el. 

într'o frumosă seră, o gondolă elegantă aluneca lin 
pe c a n a l e g r a n d e în Veneţia, şi douî tineri frumoşi 
ca nişce ângerî şedeau între perinî şi covoră luesose 
cufundaţi în cugetări adânci, pe când ochii lor nu se maî 
părăsiaii. 

Tinărul rădica din întâmplare ochiul cătră cer şi vădu 
pe Sirius, care-î surîdea trist, ca şi când ar fi vrut sâ-î 
facă un reproş. 

— „Adio, Sirius", dise el surîdând, „rămâi sănătos, 
acum am găsit o stea maî străluciosă decât tine, pe un 
cer maî limpede şi maî adânc decât al tău." 

Şi Olimpinenu depuse o sărutare focosă pe ochiul 
albastru al n o b i l e i s a l e s o ţ i i B e a t r i c e . 

Prin văile Carpaţilor 
Mistericî, negurdse, 
Trecea capul Cazacilor 
Cu garde numerose. 

C a p u l A v a r i l o r . 
Zăreşce lâng' uă peşceră 
Dărîmăturî romane, 
Un templu d'albă marmoră 
Al junei daciane. 

Er luna sufletu-umbrelor, 
P'uă nâgrâ stâne' apare, 
Şi vărsă foc pe feţele 
Columnelor bizare. 
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în vestibulul templului 
Se văd maî multe stane,1 

Cu chipul guvern orilor 
Aî Daciei traiane. 

Dar turma călătorilor 
Vădendu-le, huleşce; 
Şi capul lor, cu furia, 
Descăleca, vorbeşce: 

„Cât mî-or lovi vederile 
Aceste chipuri mute, 
Nu pot să 'mpac eu inima-mi 
Cu visele-mi plăcute!" 

El dice, trage paloşul, 
Spre chipuri apoî trece, 
Loveşce-uă stană repede 
Pe sînul eî cel rece. 

Atunci în aer stele'e 
Cu nori apoşi se 'ngână, 
Er stana 'nalţă repede 
Spre densul recea-î mână. 

Se mişcă tote stanele, 
Păşesc spăimântătore, 
Şi 'n nopte calcă, sfărâmă. 
Barbarii sub piciore. 

D. Bolintinenu. 

L e o n G a m Ъ e 1 1 a. 
Spiritul omului e pătruns de admirare, când vede tuluî tiner. Energia luî de a-şî ajunge scopul dorit, 

bărbaţi geniali rădicându-se din posiţiunî neînsemnate se arăta încă de atunci, şi se caracteriseză prin anec-

până la rangurile 
cele mal înalte, 
între aceşti genii, 
de sigur Gambeta 
ocupă un loc în
semnat. Un advo
cat fără clienţi şciu 
să se înalţe prin 
puterea talentelor 
sale, încât astădî 
este capul partidei 
republicane, ceea 
ce va să dică ca
pul Francieî. 

Discursurile luî 
din diferite locuri 
ale ţăreî sunt co
mentate de diarele 
străine, cum se co
mentau odată dis
cursurile de tron ale 
lui Napoleon III. 
Se pare, că desti
nul Francieî se află 
în manile acestui 

om străordinar, 
care nu este decât 
un cetăţen patriot. 
Până trăia bătrânul 
Thiers, totă Fran-
cia căuta la el cu în
credere şi speranţă. 
Thiers s'a dus, dar 

За 

Leon Gambetta. 

în locul luî a rămas un geniu 
mea june, care va şei de bună samă să conducă mult 
cercată lui patrie la fericire prin pace şi instrucţiune. 
Acest geniu este Gambetta. 

Leon Gambetta se trage dintr'o familie de ori-
gme genovesă, dar care de 90 de anî emigrase în 

Р а а П С 1 а ' . E I S ' a n ă s c u t î n C a h o r s î n anul 1838. 
^annţn seî îl destinaseră pentru preoţia, dar acesta 
anera nu convenia înclinărilor şi instinctelor pasiona-

dota urmat ore. Du
pă ce rugase în za
dar pe tatăl-săii de 
maî multe ori, să-1 
scotă din seminar, 
el îşî lua scăpare 
la un mijloc estrem 
pentru a i se îm
plini dorinţa. îşî 
scose dară un ochiu 
cu cuţitul, şciind că 
un om sluţit nu maî 
pote fi sfinţit de 
preot. Când tatăl-
«eu speriat alerga 
la patul seu de du
reri, tinerul Leon 
îl ameninţa, că-şî 
va scote şi celălalt 
ochiu, decă va maî 
rămânea în semi
nar. Tatăl se vădu 
silit a se supune, 
îl luâ dela teologia 
şi-î permise să în
veţe dreptul, STU

diul seu de predilec-
ţiune. După finirea 
ştudielor, în 1859, 
Gambetta se făcu 
advocat în Paris, 
unde desvoltâ o elo-

cinţă pasionată şi o logică tăietore, dar nu - şî putu 
căpăta o clientelă numărosă. Atunci veni procesul 
purtat de guvern în contra diarelor, care propuseseră 
să se facă subscrieri pentru rădicarea unei statue de
putatului Baudin. Acesta căduse pe timpul loviturel 
de stat din 1851, ucis de omenii noului guvern. Luî 
Gambetta îi succese să capete apărarea unuî acusat. 
Acesta împregiurare î-a decis sortea. Critica nimici-
tore, pe care o desvoltâ înaintea assiselor, în contra 
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sistemului domnitor şi a regimului personal, atrase, 
asupra lui atenţiunea generală. El se vădu în 1869 
ales deputat în canierile legiuitore din partea oraşului 
Marseille şi tot-deodată din partea primului cerc elec
toral al Parisului. Rivalii luî în Marseille aii fost 
Thiers şi Lesseps, er în Par is . Carnot. 

„Eti primesc numai u n mandat,'' strigase el că
tră alegători, „mandatul oposiţiuneî neîmpăcate." şi la 
acesta strigare îî răspunsese un echo plin de bucuria. 
Gambetta primi mandatul oraşului Marseille, er în Paris 
păşi Rochefort ca deputat. Intrarea lui Gambetta în 
cameră avu un resunet grozav. Fiă-care cuvântare a 
sa era o lovitură teribilă pentru cesarism. Pe când 
totă lumea se uita cu admirare şi frică la persona 
tăcută, care şedea pe tronul Francieî, pe atunci Gam
betta cu teribila luî elocinţâ smulgea una câte una 
poddbele, ce acoperiafi slăbiciunile imperiului. 

Acel cap caracteristic, cu ochi şi per negru, cu 
faţa bronzată, cu trăsurile tine pline de nobleţă, cu 
espresiunea mobilă, făceau o impresiune deosebită asu
pra publicului, cu tote că un ochiu de sticlă privia 
nemişcat şi rece, pe când celălalt strălucia de pasiune. 
E r cuvântul seu puternic şi înflăcărat impunea ascul
tătorilor, convingea pe cei îndoioşî şi tîra cu sine pe 
toţi în vârtejul entusiasmuluî seu. Era lucru natural 
ca un astfel de om să fiă un inimic periculos al ce-
sarismuhiî. „Sufragiul universal şi monarchia sunt in
compatibile," dicea el. „Cesarismul şi libertatea se 
eschid; se combat pe vieţă şi morte; nu pote cine-va 
înhăma două puteri atât de diverginte la carul statu
lui, fără ca acesta să fiă sfărîmat şi să se prăvâlăscă 
în prăpastia." Şi erăşî, „cea maî mare greşelâ în vieţa 
morală şi a statului este minciuna. Instituţiunile unul 
stat trebue sa corespundă principielor sale; monarchia 
nu se pote sprigini cu forme republicane, precum nicî 
republica cu forme monarchice." 

Asftfel combătu el ministeriele Ollivier şi Palicao, 
descoperi la fiă-care ocasiune slăbiciunile şi stricăciu
nile cesarismulul, lucra mereu în favorul revoluţiuneî, 
căpătând prilegiu la acesta luptă prin afacerea Pierre 
Bonaparte, prin plebiscitul din 1870 etc. 

Când anunţa Ollivier resbelul în 15 Iulie 1870 
în şedinţa sgomotdsă a camerei, când bătrânul Thiers 
părăsi patul de dureri, pentru a veni să desmînte 
Francia dela o întreprindere nenorocită, Gambetta sin
gur se alătură pe lângă acest veteran inspirat. El 
singur nu insultă pe unicul patriot, a căruia voce tre-
murândă de betrâneţâ şi mişcare implora camera, să nu 
ducă Francia la perdare. Fă avură sortea Cassandreî. 

Catastrofa inevitabilă dela Sedau sosi şi înmor
mânta cesarismul. Atunci Gambetta îndemna cu totă 
energia proclamarea republice!, ceea ce se şi întâmpla 

în 4 Septemvre. El, împreună cu ceilalţi deputaţi, fu 
purtat în triumf de poporul entusiasmat, şi fu numit 
ministru de interne. De aci încolo totă energia luî se 
îndrepta spre singurul scop, de a întări republica şi 
a o curaţi în focul luptelor şi al victorielor. în mini-
steriul republican, Trochu era ministru de resbel şi 
preşedinte al consiliului, er Jules Favres, vice-preşe-
dinte şi ministru de esterne. Atât de mare fu însă in
fluinţa lui Gambetta asupra colegilor săi, încât aceştia 
înclinându-se superiorităţii lui, îl dederă împuternicirile 
unul dictator pentru domnia şi apărarea naţională în 
provincii. Cu acest decret de domn absolut afară din 
Paris se încredu el în 7 Octomvre unul balon, care-1 
scose din capitala împresurată şi-1 depuse la Montdidier. 
în 9 Octomvre se afla în Tours, unde cuvintele luî 
înfocate aprinseră curagiul şi puterea de resistenţă a 
Francezilor. „ Francezi!" dicea proclamaţiunea lui „ îna
inte de tote, singura vostru ocupaţiune să fiă resbelul, 
lupta până la cuţite . . . . Tote mijldcele nostre de 
acţiune, care sunt nemărginite, trebue să le punem în 
lucrare . . . . şi în fine să declarăm solennel resbelul 
n a ţ i o n a l . . . . Să ne rădicăm în masse !" 

Cuvintele luî scoseră armate din păment. Tot ce 
un singur om pote face în momentul pericolului, Gam
betta a făcut, El conchîămâ la arme pe toţi bărbaţii 
dela 21—40 de ani ; avansarea oficerilor o proclama 
după merit, er nu după vechime; dispuse depărtarea 
mijldcelor de nutrement, care ar fi putut servi inimi
cului ; organisâ resbelul popular; dispuse distrugerea 
mijldcelor de comunicaţiune la apropierea inimicului. 
Advocatul elocinte se făcu general înţelept, atât de 
mare era geniul luî de a se găsi în tote la locul seu. 
Talentul seu organisător a făcut minuni aşa încât ge
neralii se închinau la ordinile luî. în şese săptămâni 
armata număra 180,000 de omeni cu artileria şi ca
valeria. Tot-deodată se formau armate în alte pro
vincii, încât numărul lor total era să atingă o jumătate 
de milion cu 1400 de tunuri. Decă generali! francezi 
ar fi avut energia şi avântul şeii patriotic, victoria 
Francezilor dela Coulmiers, care avu drept urmare 
ocuparea Orleanulu!, ar ti putut căşuna o espediţiune 
victoridsă până supt muri! Parisului. Dar nenorocirile 
urmară una după al ta , tote armatele fură bătute şi 
respinse de Prusienî. er frunidsa capitală se predede 
învingătorilor. în furia sa patriotică, Gambetta nu 
recunoscu tractatul de pace. şi rădica stindardul ros-
belului până la estremitate. Era maî să se denumăscă 
dictator cu putere absolută pentru ca să scape Francia 
de ocară, dar alte gânduri îî veniră şi în (i Febr. 1871 
îşi depuse puterea pentru a redeveni simplu cetâţen. 

Ca deputat al adunare! naţionale sprigini el pe 
bătrânul Thiers. si după căderea acestui „liberator al 
_ _ : ' •_ j ) 
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teritoriului," stătu ca sentinelă atentivâ îndăraptul sol
datului Mac-Mahon. în anul trecut, când acest om, 
împins de intrigele monarchiştilor şi ale ultramontam-
lor, sili ministeriul Jules Simon să se retragă, şi des
fiinţa camera republicană, lupta între preşedinte şi 
republică era declarată. 

De atunci Gambetta îşî puse tote silinţele, ca 
noua cameră încă să fiă republicană, nu se lăsa a ti 
abătut din calea sa nicî prin intrigile guvernului, nici 
prin mortea bătrânului Thiers, şi reuşi. Pentru prima 
oră puterea legislativă învinsese puterea personală, fără 
revoluţiune, tară turburărî. Acesta era un progres 
însemnat, care arăta că republica este la locul eî în 
Francia. 

Acum Gambetta nu maî este tinărul de odată 
sprinten şi nervos, aprindendu-se îndată la discuţium 
înflăcărate. Păţaniile şi luptele Гай schimbat. Corpul 
seu s'a îngroşat, şi caracterul seu pasionat, s'a stem-
perat. Totă ţinta luî este de a întemeia, er nu de a 
distruge, şi naţiunea franceză priveşce cu încredere şi 
mândria la acela, care e destinat să urmeze luî Mac-
Mahon după împlinirea celor şepte ani. 

Gambetta este acum omul cel mai iubitor de pace, 
şi partisanul cel mal înfocat al i n s t r u c ţ i u n e ! o b l i 
g a t e r e ş i g r a t u i t e . Spiritul seu petrundetor a ve
dut ce lipseşce poporului francez pentru a ocupa un 
rang însemnat între poporele lumeî. Cultură şi er cul
tură este strigătul lui; pentru şcdle trebue să fiă bani 
m u l ţ i , maî mulţi decât pentru recâştigarea Elsasului 
şi a Lotharingieî. Numai instrucţiunea va face fericirea 
poporului, dându-î mulţumire şi bunăstare materială. 

Nimeni nu se pricepe, ca acest om, de a descurca 
situaţhmile cele maî încurcate, de a arunca cu un sin
gur cuvent lumina spiritului seu în întunerecul Gestiu
nilor celor maî întunecate. Cuvântul luî e strălucit, 
pena Iul ascuţită, şi spiritul lui plin de lumini. 

Este lucru de prevădut, că un om îmbogăţit de 
natură cu atâtea daruri nu se va opri în drumul seu. 
El este chîămat prin meritele sale, prin talentele sale 
organisătore, şi prin influinţă sa nemărginită asupra 
maiorităţiî poporului francez, să ocupe cât de curând 
primul rang în republică. Este de sperat, că atunci 
va începe pentru Francia o eră de libertate înţeleptă 
şi de progres repede prin cultură şi pace. 

Mito log ia daco-română. 
Spirituşul. 

După credinţa poporului român, vrăjitorele sunt în 
stare să facă fetelor şi nevestelor p e d r a g o s t e şi pe 
u r s i t ă , să le aducă iubiţii din orî şi ce loc, din orî şi 
ce ţâră 'ndepărtată călări pe-o prăjină seu pe-o mătură. 
Ele şciu să 'nchege apa, să lege ploile, să gîcescă sortea 
omenilor,') să norocescă pre unii şi să nefericescă pe alţii, 
în scurt să facă tot ce alt om cu frica luî Dumnedeu şi 
cu sufletul curat nu e 'n stare să facă. Pentru a posede 
acesta putere ele şî-ай vîndut sufletul N e c u r a t u l u i , şi 
în schimb a căpătat fiă-care câte un S p i r i t u ş , care li 
se supune întru tote şi le împlineşce orî ce dorinţă, ori ce 
ordin. Făr de Spirituş vrăjitorele n'ar putea fi nicî-odaţă 
adevărate vrăjitore. Că-cî cum ar putea ele aduce pe 
omeni călări pe prăjini şi pe mături prin aer? cum ar 
putea ele omorî pe cine-va fără a fi de faţă? cum ar pu-

un ой de puicuţă negră, care a ouat pentru întâia oră. îl 
învelesc în bumbac alb (vată) a) seu în buci, 4) şi-1 portă 
subsuora stîngă nouă dile şi nouă nopţi5). După acest 
timp se dice că din oul clocit în modul acesta îese un 
d r ă c ş o r în chip de puiu. Acest puiu e S p i r i t u ş u l . 
La început Spirituşul e ca un puiu de găină forte mic, 
însă cu 'ncetul creşce mare şi se preface în tot chipul, 
precum : mâţă, şorece, câne, cal, ţap, muscă, purece, 
epure etc. Babele vrăjitore, seoţându-1 din ой îî dau un 
nume, precum: Ni со m i l ă , N i c h i p e r c e a , G a v r i l ă , 
S a r s a i l ă , V a s i 1 i с ă, M i t i t e l u l etc. Apoi îl pun în
tr'un uughiu de casă şi-1 ţin ascuns într'un hârb acoperit 
cu o olă ca nimeni să nu-l vadă, nimeni să nu şciă de el. 
Asemenea se 'ngrijesc ele forte mult ca totdeuna, când cere 
trebuinţa, să-î dea de mâncare6) şi tutun de fumat, să-1 
hrănescă bine şi să-1 adape cum se cade. însă mâncarea 

tea să 'nduplece pe feciori ca să iubescă fetele, care nu j nu trebue să fiă sărată nicî-odată, pentru că Spirituşul nu 
le plac şi care de multe orî sunt urîte de nu maî au j sufere mâncările sărate. Decă vrăjitorea nu caută de den-
marginî. în sfârşit cum ar putea ele să facă tote acestea 
Şi multe altele, decă n'ar avea un s p i r i t n e c u r a t , cum 
e S p i r i t u ş u l , care să le stea totdeuna în ajutor făcând 
tote în numele lor? Orî şi cine voeşce să se facă vrăjitore 
trebue maî nainte de tote să se îngrijescă de un Spirituş, 
sa pacteze cu acesta, să-şî vîndă sufletul luî, şî-apoî să 
se apuce de farmece şi vrăjitorii. 

Chipul cel dintâiu şi cel maî uşor. prin care ajung 
vrăjitorele în posesia unui Spirituş, după credinţa poporului, 
e u l 'mătorul. leu adică un ой de g ă i n ă p ă r ă s i t 2 ) seu 

О V. Alecsandri, Poesii pop. ale Românilor . Bucureşci i S61Î, paii. io. 
} Credinţa Români lor din Yoloca de pe Siretiu şi din alte sate 

r °mâneşc î din Bucovina. 

sul cum se cuvine si cum voeşce el, de'că nu-l hrăuesce, 
nu-î dă tutun să fumeze şi nu-l adapă la vreme, Spirituşul o 
maltrateză în tot chipul. O sfarmă, o bate, nu-î dă pace să 
dormă cât e noptea de mare, în scurt, face cu densele ceea 
ce numai un spirit necurat ca densul e în stare să facă7). 

a ) Cred. Rom. din ţinutul Dorne i , corn. de D-nul P. Ursul, 
cantor bis. în CăndrenT. 

4 ) Cred. Rom. din Voloca de pe Siretiu. 
Cred. Rom. din Voloca de pe Siretiu şi din Horodnicul de 

jos. — Românii din ţinut. Dornei spun că vrăjitorele porta acest ou 
subsuora atâtea dile cât cloccşce o cloşcă. si abia după decurgerea 
acestor dile iese Spirituşul din ой. 

Rom. din ţinut. Dornei spun că Spirituşul trăeşce r'âra de mâncare . 
' ) Cred. Rom. din Voloca. Siretiu, şi a celor din Horodnicul de jos. 
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Alt chip, prin care se pote capota Spirituş, e acesta. 
Cine voeşce să-1 aibă se adreseză cătră o vrăjitore bătrână, 
care e acuma pe pragul morţii, seu cum se maî dice 
„c 'un p i c i o r în g r o p ă şi cu u n u l a fa ră , " rugându o 
să-î-vîndă „odoru l . " Bătrâna, se 'nţelege, decă î-a maî 
rămas vre-o scântee de frica luî Dumnedeu, şi n'ar voi 
să-şî perdă sufletul de tot, caută tote mijlocele cum să se 
cureţe de Spirituşul seu şi-1 vinde acelora, care vreau să 
i-1 cumpere8). Alţii spun eră, că se pote cumpăra şi din-
tr'o mulţime de dughene (boite). Neguţătorii, care se 
ocupă cu vinderea acestui spirit necurat, îl ţin, după cum 
se dice, închis într'o pană de gâscă ca şi argintul viu, seu 
într'un şipuşor, de unde nu pote scăpa, până ce nu-î dă 
drumul cumpărătorul"). 

Mulţî însă ajung în posesia Spiritusuluî fără de voea 
lor şi fără să aibă lipsă de el. Etă cum! vrăjitorea, care 
1-a avut maî nainte, voind a scăpa de densul, îl învăleşce 
în vre un lucru preţios, îl pune într'un loc anumit, pe 
unde se 'nvertes£ maî tare omenii, seu îl legă într'o nă
framă scumpă şi mestecându-se pintre omenî, maî cu samă 
în dile de terg, lasă anume să-î pice năframa său să î-o 
fure cineva, şi-şî caută cât maî iute de drum. Spirituşul 
se lăgă acum de omul, care a găsit seu a furat năframa şi 
nu se lasă de densul odată cu capul. Nenorocitul posesor 
al obiectului găsit seu furat cunoşce îndată din maî multe 
semne, că trebue să se fi legat de capul luî vre un Spi
rituş. Drept aceea, decă voeşce să-1 păstreze şi \Ъа se 
folosăscă de densul, ttebue să se 'ngrijescă de susţinerea 
luî, er de nu, caută^ă se cureţe de dânsul prin aceleaşi 
mijloce ca şi vrăjitorea. La dincontră o păţesce urît, că-cî 
Spirituşul nu-î dă pace nici un minut, ci di şi nopte îl 
maltratâză, atât pe dânsul cât şi pe totă familia sa, şi pe 
tote vitele câte le are pe lângă casă. Lucrurile i le strică, 
i le aruncă în tote părţile, şi ori ce-ar întreprinde nu-1 
lasă să aducă la capăt. De altă parte, după cum vom 
vedea din cele ce urmâză maî la vale, vrăjitorea care a 
scăpat de densul prin post şi rugăciuni, prin ajutorarea 
celor săraci si prin alte fapte bune, se pote forte uşor 
mântui de păcatele ce le-a avut maî nainte şi scăpa de 
urgia şi munca cea vecînică a iadului1"). 

Am dis maî sus, că fiă-care om, dar maî cu samă 
vrăjitorele, ajungând în posesia vre unuî Spirituş, »trebue 
să pacteze cu densul. Voiu să arăt acuma maî pe larg, 
în ce constă acest pact. Maî întâia vrăjitorea trebue să-şî 
vîndă sufletul său pe vecie Spiritusuluî. Maî departe nu 
e liberă ca altî creştini să se rose la Dumnedeu si să-sî 
mărturisâscă preoţilor tote păcatele, nicî să facă cui-va 
vre-un bine pe lumea acesta, ci tot numaî rău. Er în-
tâmplându-se să facă vre unuî om bine, îl face ea maî mult 
pe conta său cum se dice pe spatele altuia, pe care ori 
că-1 nenoroceşce pentru totdăuna, ori că-1 omora. în schimb 
pentru tote acestea, щ-ecum şi pentru buna îngrijire şi 
susţinerea luî, Spirituşul ori ce-î porunceşce stăpâna sa îî 
împlineşce într'o clipă. Nicî-odată şi pentru nicî o faptă 
rea nu i se pune el în potrivă. Aşa de esemplu, decă 
voeşce vrăjitorea să aducă pe iubitul vre uneî fete din 
depărtare, Spirituşul cât aî bate în pălmî se duce şi nu 

• 8 ) Cred. Rom. din Voloca. 
°) Cred. Rom. din ilişescî. 

, 0 ) Cred. Rom. din Horodnicul de Jo s , com. de D-nul P. P r e -
lipcen, apoi şi cred. rom. din maî multe alte sate. 

se lasă, de-ar fi acela şi la marginile lumeî, până ce nu-1 
află. Atunci îl pune călare pe-o prăjină seu pe-o mătură 
seu pe-un alt obiect şi aducându-1 prin aer îl slobode pe 
horn în casa vrăjitoreî. Acesta în tot timpul, cât e Spi
rituşul dus, borboroseşce nişce cuvinte vrăjitoreşcî şi mes
tecă un hârb cu felurite buruene şi unsori în vatra focu
lui. Tot din porunca vrăjitoreî, care face „pe u r s i t ă , " 
omora Spirituşul pe iubita vre unuî fecior, şi face pe acesta 
să iubescă altă fată. Despărţeşce prin morte său prin alte 
mijloce, după cum dispune vrăjitorea, pe cei căsătoriţi, ca 
în urmă unul dintre aceştia să se cunune cu persona, dela 
care a căpătat vrăjitorea o plată bună ca să-î facă pe 
ursită"). 

Maî departe, decă vrăjitorea are ură pe cine-va di; 
ori ce causâ, trămite pe Spirituşul său ca să-î facă cele 
maî marî neplăceri şi neajunsuri. Spirituşul, ascultător ca 
totdeuna, se duce la casa celui înpricinat cu vrăjitorea si-* 
chilăveşce seu îî omora vitele, îî varsă şi-î împrăşcie tot 
seminţele său i le mestecă una cu alta, aşa de esemplu 
mălaiu-mărunţel cu mac, cu sămînţă de trifoiu, de curechiu, 
de ridichie şi altele; grâu cu neghină, opsigă, măzăriche etc. 
Ii aruncă încolo şi 'ncoce tote vasele şi uneltele. Se sue 
în podul caseî şi începe a mîorlăi ca mâţele, a hodorogi 
şi a trânti cu ce-î vine în mână. Pe lângă tote acestea 
se maî lăgă şi de capul omului, îl munceşce, îl sfarmă, £ 
strîmbă vr'o falcă, în scurt, atâta-1 chinueşce, până când 
îl lasă maî mort 1 2). 

Asemenea se dice, că Spirituşul adună toţi banii câţi 
îî dă stăpânul seu stăpâna sa când cumpără vre un lucru. 
Cu ajutorul Spiritusuluî pote vrăjitorea să cumpere de-un 
galben o mulţime de lucruri preţiose, care fac sute de 
galbeni, şi la urma urmelor galbinul său tot îî rămâne în 
pungă. Spirituşul, care se pote preface în tot chipul f 
pentru care nu esistă nicî o încuetore, se duce şi-î aduc 
galbenul, de-ar fi legat într'o sută de petece şi ascuns şi; 
încuiat c'o sută de lăcate. Ba, Spirituşul îl fură chiar şi 
din naintea ochilor omului, fără să se scie când si cum. 
Dela acesta credinţă se vede că vine şi dicala: „a pu 
ce l m i t i t e l c o d i ţ a pe d e n s u l , " când cine-va pierde 
vre un lucru din naintea ochilor şi nu-1 pote afla1,1). 

Spirituşul e şi atot-şciutor. De aicî vine că Z o d i e r i i 
şi V r ă j i t o r i i , carii încă trebue să-1 aibă, dar maî Щ 
samă V r ă j i t o r e l e , şciu să gîcescă ce au păţit şi ce aul 
să maî păţescă omenii. Şciu să spună acurat când a fost 
cine-va bolnav şi când are să se maî bolnăvescă şi din ce 
le va fi lecui. Şciu să spună că cutare are să 'ntreprindă 
vre-o călătorie, de care nicî n'a visat, şi pe care într'ade-
văr maî curând ori maî târdiu o şi întreprinde. Spirituşul 
spune stăpânului seu stăpânei sale din fir în păr cum are 
să gîcescă şi să profeţescă acelora, carii vin la dânşii ca 
să-î consulte într'o privinţă seu într'alta. Vrăjitorele sunt 
numaî interpretele Spiritusuluî. Fără de-acesta ele n'ar şei 
nimic ca ori care alt om de rând. Şi cum interpreteză 
vrăjitorele disele Spiritusuluî, chiar aşa se şi 'ntâmplă. 
Mulţî omeni, carii au âmblat pe la dânsele şi le-au cosul-
tat spun că şî-au aflat pagubele, că s'au bolnăvit şi s'a'U: 
vindecat cu lacurile spuse de vrăjitore, în scurt că li s'au 

" ) Credinţa Români lor din Bucovina cât şi din celelalte rara 
locuite de Români . 

: î ) Cred. Rom. din Horodnicul de jos şi din alte sate din Bucovina,. 
1 S ) Idem. 



împlinit tote cu 
vrăjitorele1^ 

de-amăruntul aşa după cum le-aii profeţit 

Ceilalţi omeni, carii maî aii Spirituş, încă se folosesc 
densul ca şi vrăjitorele, vrăjitorii şi zodieriî. Fiă-care 

face cu densul ce voesce şi cum îl învaţă mintea. Se 
crede însă. că aceştia nu sunt aşa de răutăcioşi şi de te
muţi ca vrăjitorele, ci ei urmăresc cu totul altfel de sco
ruri Aşa. de esemplu, vânătorii, carii au Spirituş, când 
se duc la vânat, totdeuna se 'ntorc acasă cu câte una seu 
maî multe sălbătăcimî, totdeuna trebue să 'mpuşce ceva, 
că-cî Spirituşul alergă şi căutând sălbătecimele le aduce 
ată spre ţelul vânătorului. Er decă vre o selbătecime, 
simţind ce-o aşteptă, cercă să scape şi să fugă, Spirituşul 
n 'o ' lasă ci o ţine în loc şî-o îndreptă spre ţăva puşceî 
vânătorului. Afară de acesta şi puşcile unor atarî vână
tori sunt menite ca nici odată să nu greşescă, ci totdeuna 
să nimerescă cu succes' 5). 

Spirituşul, după credinţa generală a poporului român, 
ce vrei, aceea-ţî face. De-aicea se vede că vine şi dicala 
„ c u t a r e t r e b u e să a i b ă S p i r i t u ş , " când cine-va e 
îndemânatic în tote, când ori şi ce lucru, fiă acela cât de 
greu, îl aduce la un sfârşit bun, când întreprinde ceva ce 
alt om de sama luî nu s'ar fi încumetat să 'ntreprindă, 
seu când inventeză vre un lucru nou, despre care maî 
nainte nici nu visase nimenî. 

Yrăjitorea, şi în genere tot omul care-a avut Spirituş 

Cred. Rom. din ţinut. Dorneî com. de P . Ursul . Acesta 
credinţă înse esistă pretutindeni la Români . 

'*) Cred. Rom. din Horodnicul de jos com. de D-nul P . P r e -
lipcen. Se dice că se află mul ţ î o m e n î , dar maî ales babe - vrăj i tore, 
cari şciu să l e g e p u ş c e l e , şi atunci venători i , ori cât de iscusiţi şi 
maeştrii în venător ie , nu pot puşca nemică. Sunt alţii e r ă - ş i , carii 
şciu să le deslege. Inse cum le legă şi le deslegă, până acuma n 'am 
nici o şcire. 

şi s'a desbărat de densul până a nu-l pripi mortea, decă 
se rogă din totă inima luî Dumnedeu. dâcă-şî mărturiseşce 
şi se căesce de tote păcatele si fărădelegile câte le-a 
comis pe-acestă lume şi nu maî face nimăruî nici un rău, 
ci tot numai bine. Spirituşul n'are influinţă asupră-î pe 
ceealaltă lume. Din diua în care s'a desbărat de densul, s'a 
rupt şi pactul prin care şî-a fost vîndut sufletul pe vecie 
Spirituşuluî. Din contră, cei ce în vieţa lor au vre un 
Spirituş şi nu caută din bună vreme a se curaţi de densul, 
e vai şi amar de capul lor. Când vine mortea să le curme 
vieţa asta pământenă, de-ar si voi eî să se cureţe de dân
sul, atunci e prea târdiu. Spirituşul rămâne stăpân pe 
sufletul si trupul lor, .si face ce voesce cu dânşii. Ori si 
cât de bine ar fi fost ţinut şi îngrijit, Spirituşul începe a-î 
maltrata încă pe patul morţii, a-î stropşi, a le face spumă 
la gură si a-i schimosi în tot felul. Decă se află eî pe 
laîţă orî pe pat, Spirituşul îî dă jos, şi acolo începe a-î 
frământa si a nu le da pace să moră în linişte ca alţî 
omenî curaţi. Er după ce mor, Spirituşul îî aruncă jos de 
pe laîţă său orî ele unde se află, îi isbeşce afară din si
criu şi nici morţi nu le dă pace. După înmormântare face 
fel de fel de turburârî prin casa răposatului, aşa încât de 
răul luî ceilalţi membri aî familiei nu pot şedea în casă, 
până ce nu vine vre un preot, care, sânţind casa, cu aju
torul rugăciunilor şi al stropireî cu aîasmâ depărteză Spi
rituşul din casă i s ). 

în cealaltă lume sufletele acelora, carii aii avut Spi
rituş, şi 'nainte de mortea lor nu s'^u desbărat de densul, 
merg de-a dreptul în îad, unde treMe să sufere munca 
cea vecînică, să facă tote ce lî-ar porunci Spirituşul, pre
cum lî-a făcut şi el pe lumea acesta 1 7). 

1 0 ) Cred. R o m . din Horodnicul de jos, com. de D-nul P . P r e -
lipcen. Dar acesta credinţă esistâ maî pretut indeni la Români . 

' ' ) Credinţă forte lăţită între Români . 

S. FI. Marian. 

Românii atacaţi şi aperaţi de străini. 
în anul 1871 a apărut cartea luî R o e s l e r care sus

ţinea ipotesa: că R o m â n i i d in D a c i a t r a i a n ă aii 
t r e c u t pe t i m p u l lu î A u r e l i a n p e s t e D u n ă r e în 
D a c i a A u r e l i a n ă . şi de a c o l o s ' a u r e î n t o r s pe 
n e s i m ţ i t e n u m a i c ă t r ă f i nea e v u l u i m e d i u 1 ) . 

Contra acestei ipotese se rădica docentul din Insbruck 
: l u n g şi o combătu cu mult succes în maî multe broşure. 

Ca să sfărâme tote argumentele cestui din urmă. veni ce
lebrul filolog şi istoric magiar H u n f a l v y cu opul său 
E t n o g r a f i a U n g a r i e i - ) . Acum însă brosurele D-luî 
lung crescură si deveniră op complet sub titlul „ R o m a n i i 
Şi R o m â n i i din ţ ă r i l e D u n ă r i i . " 

Aceste doue opuri le supune unei critici rigurose H. 
v i e p e r t într'un articul apărut în '„Globus" No."l4. 1878. 
b a e t n o g r a f i a ţ â r i l o r d u n ă r e n e . 

Avend firma convicţiune, că acest articul trebue s, ?a 

s„ • ' Л ; l c " ' l ' ; > ' P - ' ^ să nu e n i m - i dovedesce Dr. .lulius 1ипц si 

0 7 S - ' K

s i

C " / a C U , 1 ' , S : U t R ° e S , e r p C B e r k ' " ' < ' " * > • Pe S u i z e ' r 
. P- . n ^ c l . Kiepert. 

Maior : " m " U : i t a t e a R o m ^ n i ! o r în Dacia traiană o susţine binişor Petru 
n / Y " 1 0 ' ' " 1 p e n t r u c e p u l u i R o m â n i l o r în D a c i a . 

' s> 4, -S Л, 7- S. ;•„..:, 
*) Ap 

a r W f t î n t r : u i ' Serm. de P r«f . .1. H. Schwikcr . H u d a - P e s u , x -

intereseze pe toţi Românii, îmi ieu voea să scot dintr'ânsul 
ceea ce ne priveşce direct pe noî. 

Critica începe cu Etnografia Ungariei, op premiat de 
academia magiară din Buda-Peşta, cap de operă în litera
tura magiară după opiniunea celor mai erudiţi compatrioţi 
din Ungaria. 

Cartea D-luî Hunfalvy, dice criticul, cuprinde 440 pa-
gine. Cele 86 din urmă sunt ocupate de G99 notiţe critice 
şi literare, care n'au alt scop, decât a obosi pe cetitor şi 
a-î răpi timpul. 

Secţiunea I, dela § 1—15. nu cuprinde decât repro-
ducţiunî din scriitori cunoscuţi de totă lumea literară, din 
Blumenbacli, Retzius, W. de Ilumbold. Steinthal. Fr. Muller, 
O. Pescliel si alţii. Nu era nici un păcat, ba din contră, 
era bine să fi lipsit atât aceste reproducţiunî. cât şi carac-
teristicele zoologice. care se repeţesc fără nici un scop la 
fiă-care grupă. Din măsurarea câtor-va cranie nu se pote 
deduce unghiul ferii, colorea ochilor, a pârului etc. Din 
contră togmaî ce ar ti să cauţi, aceea lipseşce. Nicăirî 
în totă cartea nu se încercă autorul a caracterisa disposi-
ţiunilc spirituale ale cutăreî seu cutăreî seminţii. Tăria 
autorului constă în contemplaţiunea istorică. Cu tote 
acestea, cu părere de râu trebue să constatăm, că istoria 
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antică, adică timpul dinainte de venirea Ungurilor (pag. 
18—35), este partea cea maî slabă. Clasificarea periode-
lor de petră, de bronz şi de fer după stadiul, la care a 
ajuns astădî şciinţa preistorică, este deja învechită. Puţi
nele observări asupra obiectelor aflate pe teritoriul Unga
riei nu lămuresc de loc relaţiunile adeverat etnografice 
din vechime1). 

Şi maî puţin putem profita din perioda romană 
(§ 20—'23). Autorul espune aci forte pe larg istoria po
litică a Romanilor din timpul imperiului, de multe orî însă 
cu mare naivitate; şi apoi, togmaî ce ar trebui să spună, 
retace. Totă lumea aştepta să afle aci lămuriri asupra 
relaţiunilor sociale şi etnice din provinciile romane, Dacia 
şi Panonia. Material pentru acesta se află destul la isto
ricii cunoscuţi aî anticităţiî. Din timpul Romanilor au re-
mas nenumărate inscripţiunî. Calea acesta este într'adever 
obositore, dar T. M o m s e n (187-3) a cules inscripţiunile cu 
multă diliginţa şi le-a esplicat cu agerimea unui geniu, ba 
ce e maî mult, a tras din ele şi conclusiunile putiuciose. 
O. H i r s c h f e l d (1876) a făcut o nouă colecţiune din is-
voră prospete. Unui bărbat erudit şi specialist, cum este 
D-nul Hunfalvy, nu-î este permis a nu cunoşce pe numiţii 
autori şi a nu folosi un material atât de vast 2). In ur-
mătorele secţiuni despre perioda germano - hunică, despre 
timpul Avarilor şi despre domnia Francilor (§ 24—34) 
pote amusa pe compatrioţii săi magiarî; cât pentru lectorii 
germani, carii cunosc pe D u m m l e r şi pe B i i d i n g e r , 
nu produce nimic nou. 

Are înse autorul merit necontestat în partea II, unde 
espune relaţiunile etnice dela ocupaţiunea magiară încoce3). 

Criticul H. Kiepert, după ce esamineză opul în ce 
priveşce pe Unguri, pe Germani, pe Slavi, pe Ţigani, pe 
Armeni, pe Iudei, vine la Români. 

Să-1 urmăm aci cu maî multă atenţiune. 
Ne maî rămâne să vorbim, dice el, despre un popor 

maî important în privinţa numărului şi a vechimeî sale. 
Românii, cum se numesc eî, seu Valachiî, cum îî numesc 
alte poporă (ung. olâh), după convingerea nostră, sunt cel 
maî vechiu popor din câte locuesc astădî în ţările dunărene, 
cel puţin în totă partea orientală şi probabil chiar în 
munţii de medă-nopte. în privinţa origineî şi a înrudirii 
acestui popor ne permitem a avea şi a susţine altă părere, 
decât cea profesată de autor. D-nul Hunfalvy adopteză 
cunoscuta ipotesă a defunctului Roesler în tot cuprinsul eî 
şi în parte mare o reproduce din cuvent în cuvânt. După 
acesta ipotesă, poporul Român de 8 milione care locueşce 
astădî pe rîpa stîngă a Dunării, a venit aici cătră finea 
evului mediu din ţările dela sudul Dunării, adică din Bul-

' ) O r e cugetat-a densul când a scris? în § 19 date le aflate la 
H c r o d o t , C e s a r , Strabo le înş i ră fără nicî un scrupul în t impul p r e 
istoric. Pe pag. 46 în una şi aceeaşi proposi ţ iune nu pote defini m a r 
ginile imper iu lu i Cuadi lo r , şi îndată numeşce 10 comitate de astădî, 
care cuprind teri toriul unde se formase imperiul numit . . Din d i d i c i 
g e t i c e s a r m a t i c e q u e (Ovid) deduce că l imba getică era identică 
l imbeî sarmatice. E mică e r o r e , a t radus pe q u e cu s e u . Ceea ce 
cetesc alţiî în Pliniii şi P to lomeu, D-nul Hunfalvy ceteşce în Strabo şi 
e n u m e r a un şir de afluenţi aî Saveî (pag. 5o) etc. 

%) E adeve ra t , că la pag. 56 citeză opul luî Momsen , dar Га 
folosit r e u , сб-cî reproduce ca adever istoric erorea combătu tă de 
Momsen. Pune adică A g u n t u m identic cu I n n i c h e n de astădî. 

3 ) Ca să nu seduc pe n imeni a d a u g , că chiar în par tea acesta 
este combătu t forte aspru . Tacit. 

garia de astădî, fiind-că numiţii autori au căpătat convic
ţiunea, că numai ţerile de pe rîpa drepta a Dunării au 
fost romanisate pe deplin! D-nul Hunfalvy presupune că 
Dacii din munţi, maî cu samă din partea orientală a Tran
silvaniei, ba chiar şi cei din şesurile Moldovei, n'au fost 
supuşi de Romani, că prin urmare n'au fost romanisaţî şi 
nu pot fi protopărinţiî Românilor de astădî. Acesta este 
o simplă presupunere, care nu se baseză pe nicî un docu
ment din anticitate. Maî departe susţine el, că Românii 
şî-au luat numele din provincia de atunci R o m â n i a . Ce 
va răspunde însă, când îî vom pune întrebarea, că ore ceî 
ce numesc ţâra lor S u i s s e r o m a n d e , L o r r a i n e ro-
m a n d e şi ceî ce se numesc pe sine r o m â n c e r o s (în 
Spania), trăiau la sudul Dunării, ca să ajungă a se numi 
astfel? Tot aşa de ilusoriî sunt şi conclusiunile, ce le 
trage din împregiurarea, că cele maî multe nume romane 
de locuri au perit. Decă acest popor nu-şi întrerupea 
vieţa luî în Dacia, păstra de sigur numirile vechi, cum 
s'au păstrat şi în alte provincii romane')- El nu consideră 
însă, că datele geografice şi istorice sunt atât de puţine 
şi nesigure, încât nu se pote trage din ele nicî o conclu-
siune. Apoî totă lumea şcie că incursiunile barbare, ce 
au urmat neîntrerupt una după alta, începând din secuiul 
III., au nimicit tote instituţiunile cetăţeneşcî şi au smuls 
şi cele din urmă rădăcini ale cultureî romane. Fiind - că 
limba română nu conţine elemente germane, susţine el că 
Românii au venit în Dacia numai după ce a trecut perioda 
gotică şi cu acesta ocasiune uită că Goţii au vieţuit maî 
bine de 100 ani fără a lăsa urme limbistice chiar în acele; 
ţinuturi (la sudul Dunării), de unde dice, că au venit Ro
mânii. Lucrul nu e de mirare, fiind-că domnia lor erai 
trecătore şi nicî decum civilisătore, ca a Romanilor. Tot 
atâta valore are şi a r g u m e n t u m a s i l e n t i o . Fiind-că 
nici un autor nu pomeneşce despre Români, aşadar e | 
nicî n'au fost în ţerile acestea. Până în secuiul al 16 şi 
17 numele Românilor maî nicî nu vine înainte şi pentru 
prima oră apare la scriitorii bisantinî numele de BXsfyoi' 
(anul 968), deşi acest nume s'a audit în gura Germanului 
cu 500 ani înainte. Faptă ce nu se maî pote contesta. 

De valore cu mult maî inferioră sunt argumentele., 
ce le scote autorul cu multă silinţă şi predilecţiune dh| 
relaţiunile bisericeşcî. Fiind-că datele istorice în privinţai 
creştinării poporelor din Orientul Europei sunt prea puţine,; 
si fiind-că Românii au aceleaşi formule si acelaşi cult ca-
Bizantinii, D-nul Hunfalvy conchide, că Românii au trebuit 
să viă în ţerile acestea numai după ce se consolidase ca-; 
tolicismul în Ungaria şi Transilvania! Pentru acesta aduce; 
ca probă o emigraţiune în Transilvania în suta 16, ceea сев 
nu dovedeşce nimic maî mult, decât presiunea şi asupririle; 
ce aveau să sufere Românii din partea Turcilor. 

Peste tot trebue să mărturisim, că nu putem înţelege! 
nicî decum ca dintr'o ţâră, care deja în evul mediii era 
slavisată, să iesă un popor românesc de atâtea milione ş | 
să se aşeze la Nordul Dunării în altă ţâră de asemenea cu| 
totul slavisată, er aci să înghită pe Slavi şi să păstreze^ 
limba romanică. Considerând însă, că limba română s i 
aude şi se vorbeşce dela Tisa până la Dnistru, adică pej 

•) D i n * A n g l i a p â n ă i n M e s i a , esclamâ autorul fără pO"| 
tr ivelă, c ă - c î de ş î - a r fi dat pucinâ ostenelă, s'ar fi convins că i°j 
Anglia au peri t cele maî mul te numir i vech i , eră în Panonia şi Mesiaj 
maî tote . 



teritoriul ocupat de Trăiau, este imposibil a presupune, continuitatea Românilor în Dacia este, ca la venirea Un-
i 0 } e l ^ u j imisraţiune ar fi fost în stare să ocupe totă gurilor nu se vorbia altă limbă decât limba latină. Dovadă 
0 1 1 °afata aceea în totă estinderea eî. Astfel de minuni pentru acesta aserţiune este şi cuvântul unguresc d e â k , 
S U ^ U t întră, decât în capetele fantaştilor, dar şciinţa nu care însemneză l a t i n seu r o m a n . 
î ' U dte admite cu nicî un preţ. De aci înainte vorbeşce Kiepert cu multe laude des-

6 Cel din urmă argument, prin care susţine criticul pre opul „Romanii şi Românii" al luî Dr. Julius lung. 
J. C. Tacit. 

L a 7 i о г a m e a D 

Când inima mea geme, sdrobită de durere, 
Ce 'n lume râu munceşce pe bietul muritor, 
Şi niminea nu vine cu-o blândă mângăere 
S'alunge de pe frunte-mî al suferinţei nor, 

Atunci vidra numaî durerea îmî alină, 
Şi inima-mi sdrobită maî farmecă puţin. 
Âh! cât de mult îmî place armonia eî lină, 
Ce cdrdele-î revarsă ca un torent divin. 

Ah! musica în lume e limba ângerescă, 
înalte simţăminte ne pote inspira, 
Ne dă idei sublime, ce limba omenescă 
Nu pote nicî-odată, ca dânsa, esprima. 

Revelă infinitul prin vocea eî divină 
Si tot ce-al nostru suflet viseză maî curat; 
Când, ca un cor de ângerî, în aer ea suspină, 
Atunci te simţi în Spaţiu de-odată transportat. 

Ce dulce armonia! ce sunete divine 
încântă al meu suflet şi 'n cer îl însoţesc! 
Dar . . . . inima-mî sdrobită începe să suspine 
Şi tritele-î lamente cu cântu-mî se unesc! 

Я. - Velcea, Octomvre 1878 . Carlotta Maerson. 

' ) D-га Cartotta Maerson bine-voeşce a ne t rămite aceste graţiose versuri cu promis iunea , că va continua .şi de aci înainte a ne comunica 
asemenea produceri ale talentului seu poet ic . Med. 

Higiena. 

Mişcarea si odihna. 

Omul este destinat să-şî câştige pânea de tote ddele 
în sudorea feţii sale. Aşa a dis creatorul cătră primul 
om, care prin păcatul seu a fost alungat din raiu. Fiă-
care pote vedea la sine însuşi cât de adevărate sunt acele 
cuvinte. Când trupul seu slăbeşce din lipsa de apetit, 
când organele sale devin şubrede, fără tăria, atunci un 
fel de îmbold al natureî împinge pe om să iea securea 
seu ferestreul şi să-şî recâştige sănătatea prin muncă tru-
pâscă. Cine nu-si aduce aminte din copilăria de fa
bula pacientului însănetoşatV Acesta era un bogat, care 
din prea multă odihnă se îngroşase şi devenise neputincios, 
în zadar îl visitarâ toţi medicii, nici unul nu-î găsi lecui, 
în sfârşit veni unul, care gîci causa bdlei. El făcu pe 
pacientul său să-1 visiteze pe jos în casa lui destul de 
îndepărtată, pe urmă supt pretecst de a omorî viermele 
mare. care se afla în pântecele bolnavului, îl făcu să tae 
lemne câte-va ore pe di; omul nostru se însănătosâ. 

Este adevărat, că mişcarea a vindecat multe bole: 
de altă parte muşchii încordaţi prin activitate capătă pu
tere, tărie, mobilitate prin mărirea circulaţiuneî sângelui. 

Mişcarea acomodată produce fdme .şi sete în urma 
cheltueliî substanţei muşchilor şi a nervilor, precum şi prin 
înmulţirea secreţiunilor fluide (cu deosebire sudorea). Pro
cesele necesare pentru întreţinerea nutrireî devin mai ac-
Uve şi structura corpului omenesc se desvoltâ mai bine. 
Osele se întăresc, golul pieptului şi al pântecelui capătă 
u n cuprins cuviincios, osul spinâreî se furmâză cum se cade. 

Decă ori cui nu-î stau la disposiţiune lucrările cor
porale , este un alt mijloc de a face mişcare. O preum
blare dc cel puein 2 ore în aer curat se socoteşce ca in

dispensabilă pentru sănătate. O instituţiune adevărat filan
tropică din punctul acesta de vedere este gymiiastica. Ea 
întăreşce trupul, desvoltă îndemânarea corporală. Ba, ce 
e maî mult, aceste eserciţiî influinteză considerabil asupra 
sufletului. In corpore sano, mens sana, dice latinul. Le
gătura strînsă între trup şi suflet face, ca o întrebuinţare 
înţeleptă a gimnasticei să împrospăteze si să mărescă pu
terile fisice, intelectuale şi spontane. încordarea străor-
dinară a puterilor trupeşei, cutezarea, bucuria reuşitei, 
obiceiul de a se încrede sie-şi în momente de pericul, 
produce curagiu, resoluţiune, vedere repede, întrebuinţarea 
liberă a puterii. Ritmul sever al mişcărilor comune tîrăşce 
cu sine şi pe ceî maî neîndemânatici şi maî leneşi, reţine 
între marginile cuviincidse pe ceî nerăbdători şi nesupuşi, 
aşadar îi face pe ceî dintâiîi omeni maî curagioşî şi maî 
energici, er în ceî din urmă- desvoltă puterea de domina-
ţiune propria. 

Jocul, împreunat cu o trecere amesurată la lucru seu 
la ocupaţiunî folositdre, încă oferă o mişcare, ce influinteză 
salutar asupra trupului şi sufletului. Aici se dă nutremânt 
bogat facultăţii de invenţiune, spiritului, resoluţiuneî şi cu-
ragiuluî. Copilul se simte bine, comod între semenii seî, 
şi acesta comunicaţiune împreunată cu ocasiunea dâsă de 
a emula, contribueşce ca cea maî mică scânteia a indivi
dualităţii spirituale a copiilor să se deştepte şi să se aprindă. 

Omul, al cărui corp este îngrijit cât se pote de na
tural, pote face multe. Pentru el ocupaţiunea ulteridră 
în .şcolă seu în casă nu este strieăcidsă. Decă astădî s'au 
făcut alte esperiuţe faţă cu copii moleşiţi, care pretind o 
micşorare a activităţii lor, răul trebue vindecat din rădă
cină. Având grijă de a păzi nişce reguli de sănătate ra
ţionale, nu vom avea lipsă să ne gândim neîncetat, cum să 
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micşorăm măsura lucrului, pe când din contră referinţele 
timpului nostru cer o maî mare cheltuelâ de putere. 

Omul sănătos simte bucuria pentru folosul, pe care 
şi-1 pregăteşce sie-şî şi celorlalţi omenî prin lucrul său. 
Odihna membrelor sale ostenite este o adevărată plăcere, 
pe care omul moleşit şi şubred nu o va cunoşce nicî-odată. 
De altcum, lucrul nu trebue să fiă esagerat. Natura sin
gură îngrijeşce ca să se observe o măsură, făcând pe omul 
muncitor să simtă dela un timp neplăcere şi oboselă. 
Atunci a venit momentul odihnei. 

Adevăratul repaos al tuturor organelor omeneşcî este 
noptea. Pentru ca somnul să fiă într'adever reparator, 
trebue să încapă înainte de medul nopţii şi să dureze, 
pentru omenî marî, G până la 7 ore. Copii aii lipsă de 
un somn maî îndelungat, cam 10—16 ore. Omul pote să 
se obicînuescă, de a-şî dormi somnul şi într'alte ore, dar 
nicî aicî nu trebue trecută cu vederea legea naturală, 
după care noî, ca şi dobitocele, trebue să ne odihnim la 
apusul soreluî şi să ne apucăm de lucru la răsăritul luî. 
Acesta, pentru - că valurile de lumină ale dileî formeză o 
iritaţiune pentru activitatea organismului, pe când liniştita 
nopte întunecosă, delăturând acea iritaţiune, invită la odihnă. 

Somnul este o stare, care se repeţeşce regulat şi în 
care creeriî şi-aii întrerupt activitatea de tot seu numaî 
în parte (de aci visurile). în timpul acesta, aşa numitele 
procese vegetative, care se produc fără voea nostră şi ser
vesc la nutrire, se continuă neturburate restaurând sub
stanţa creerilor, ce se odihnesc. 

Încă nu suntem luminaţi asupra causeî somnului. La 
persane greu bolnave se arată un fenomen demn de ob
servat. Se bagă de samă că la apunerea soreluî simţul 
de bolnăvire este maî pronunţat, pe când la revărsatul 
zorilor se micşorăză. Se pare, ca şi când natura organis
melor şî-ar concentra influinţa forţelor interiore asupra 
procesulnî de vindecare, după-ce valurile de lumină nu 
le maî irită. 

Ori cum ar fi, mişcarea şi odihna trebue să urmeze 
una după alta regulat, decă vrem să fim sănătoşi. Nere-
gularitatea în aceste două fase alternative ale vieţeî nostre 
produce destrămarea organismului nostru, slăbiciune, băle, 
şi scurtă viaţă omenăscă. Atât e de adevărat că, numaî 
urmând legile natureî atât de simple şi atât de evidente, 
putem să ne aşteptăm la o bătrâneţe verde şi îndelungată. 

C o n v e r s a t i u n e . 
Dantul. 

Şi de-at ing pământu l cu al lor picior, 
Se lovesc de ceriurî prin sufletul lor. 

Valsul, de fierhănescit. 

— „Mamă, du-mă la bal," dice vocea armoniosă şi 
rugătăre a tinerei fete. 

P r i m u l b a l ! Aceste cuvinte deştăptă în inima ei 
miî de simţăminte de curiositate iresistibilă, de promisiuni 
încântătore. Primul bal este prima plăcere îmbătătore. 

Sala este decorată cu lues, valuri de lumină fac să 
strălucescă în florea juneţii frumseţile aprinse de demonul 
danţuluî. Parfumurî îmbătătore se urcă la cap si transpun 
nervii într'o iritaţiune continuă. Audî! primele acorduri 
ale unuî vals răsună armoniose. Cavalerul vine şi cere; 
fecidra rosesce si acordă. Etă, păreebea se învertesce 
nebună, sfiala dispare, sufletul cuprins de încântările mo
mentului se urcă la ceruri. 

Şi de-a t ing pâmen tu l cu al lor picior, 
Se lovesc de ceruri , pr in sufletul lor. 

Atunci tote supărările vieţii, tote momentele de su
ferinţă sunt uitate. Viaţa e scurtă, juneţa şi maî scurtă, 
să profităm de ea. Vedî acele trupuri fragede cum se 
mlădie după ritmul atrăgător al frumosului vals, vedî cum 
fata tinără se lasă încredătore pe braţul fericitului cavaler! 
Nu este ore adevărat, că ne întorcem în timpurile primi
tive, când natura era singurul consiliar al omului? Ceea 
ce în alte dile este oprit, astădî este o condiţiune a eti
chetei. De aceea braţul junelui strînge talia fecioreî, mâna 
acesteia zace încredătore într'a luî şi în acesta îmbrăţişare 
nebună se aruncă înflăcăraţi în vârtejul danţătorilor. Ah! 
da, fericite momente! Şi cât de curend trec! Folosiţi-ve 
de ele . . . .! 

Nu este popor, care să nu danţeze; n"au fost tim
puri , în care danţul să nu fi fost cunoscut, în anticitate 
apare ca o parte a cultului religios. Preoţii egipteni ese-

cutau în procesiunile lor danturi pantominice seriose, care 
la înmormântări deveniau jalnice. în India originea lor se 
pierde în vechimea timpurilor. La tote procesiunile tre
buiau să joce fete tinere înaintea chipurilor dunmedeeşcî 
cântând lauda şi faptele (leilor. — în Italia se găsesc maî 
întâia la anticii Etruscî; dar la aceştia se esecutau fără 
cântare şi mimică, însoţite numaî de tonurile fluereî, er 
dantătoriî formau o clasă deosebită a societăţii. Danturile 
etrusce au fost Introduse în Roma cu ocasiunea uneî pes
tilente cu scop de a împăca mania (leilor, şi de atunci 
s'au întrebuinţat la tote sacrificiile. Curend însă deveniră 
ele în Roma o petrecere a tinerimeî şi până la resbelele 
punice învăţau să joce tinerii Romani de orî-ce stare. în 
Italia erau şi maeştrii de danţ, carii aii devenit forte re
numiţi ca scriitori despre arta lor. 

Germanii antici încă le-au cultivat, er dela eî s'au 
transplantat maî departe în poporul creştin, care danţa în 
biserici, deşi i s'a interclis de repeţite ori o asemenea 
profanare a religiuneî creştine. 

Creştinismul cu obiceiurile sale seriose condamna 
acest fel de landă a Dumnedeireî. Părinţii bisericeî, ca 
Vasile, Ioan gură de aur, Ambrosiii şi Augustin numiau 
danturile un păcat născocit de Satana, Afuriseniile acestor 
sfinţi părinţi n'avură însă nicî o influinţa asupra creştinilor 
cu moravuri uşăre, ba împăratul Iustinian nu se ruşina de 
a lua în căsătorie pe danţătorea Teodora. 

Preoţii catolici aii fost destul de indulgenţi faţă cu' 
danturile. Dintre reformatori Luther s'a pronunciat, că 
credinţa şi charitatea nu se pierd prin danturi care sunt 
o petrecere nevinovată. Capii şcoleî pietistice, cu deosebire 
Franke. Ioachim Lange şi Collin, au fost de altă părere. 
Eî le numiau lucruri diavoleşcî, er predicatorii în direc
ţiunea acesta se lăsară a fi tîrîţî de pasiunea lor antilu-
mescă până a afurisi pe cei ce danţaii şi a le refusa cumine
cătura. Curend însă guvernele puseră capăt la acest zelotism 
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catrafusele si 
a educaţiuneî sociale, 

se retragă într'o mână-

Astădî, mulţăniită ceriului, nimeni nu ne afuriseşce 
^ C ! \ seim valsul, polea, seu cadrilul, Ba, ce e mal mult, 
un om, care n'a primit acesta parte 
trebue să-şî iea 
stire. Cum va pu
tea câştiga inima 
unei amabile dom-
nişore. decă nu va 
şcî valsa uşor şi 
elegant, decă nu 
o va şei răpi pe 
braţe nervose şi 
să o facă să sbore 
după ritmul uneî 
nuisicî ameţitore? 

— „Ce cavaler 
plăcut!" dicea de-
unădî o frumosă 

domniseră lău
dând pe un tinei 
de altcum cam 
prosticel. „Cum 
şciă valsa de fru
mos; să tot dan-
ţezî cu el." 

Ah, aşa este 
astădî. De sigur 
sfântul Ion Chri-
sostom priveşce 
cu întristare din 
înaltul cerului, 

cum s'a stricat 
lumea luî creştină. 

Da, s'a stricat, 
că - cî astădî tot 
omul danteză. 

7 

Ţeranul din co
liba miserabilă îsî 
ru]ie piciorele la 
zârnăiturile uneî 
lăute crepate. Fe
tiţa cu cretinţă 
se înverteşce co
chetă în hora se-
riosă seu în arde-
Ienesca ameţitore. 
Domnişora ele

gantă se avântă 
în sala lucsuosă 
de bal şi g u s t ă 
Plăcerile îmbetă-
tore ale valsului. 

Astădî danţul a 
întmt pe deplin 
hi obiceiurile so
cietăţii. N u t r e c e 
0 ocasiune fără 
^Щ: fără el o petrecere n'are nicî o însemnătate. Un 
V l l t ° r plin de bucurii şi de lumină surîde tinerei feciore 

seia de bal, er belrâna îşi aduce aminte cu plăcere de 
l m Punle trecute, când adoratorii voltigeau ca fluturii îm

pregiurul eî. Ah, Domne. câte inimi fragede şi iubitore 
surîd pentru un moment, se lasă a ti tîrîte de încântăto-
rele farmece ale uneî seri de bal, pentru ca pote în re-
versatul zorilor să începă o lungă viaţă de suferinţe. 

Esistenţa acestor fiinţe plăpânde pare acoperită de roze, 
dar o mână crudclă se iveşce, răpeşce rozele şi descopere 
ghimpii martiriului. De câte-orî n"am făcut aceste triste 
reflecsiunî privind acele feciore inocente, candide ca 



40 

neua, în prada unei plăceri momentane, uitând lumea cu 
miseriile eî. 

— „Etă încă o jertfă a sorţii," îmi dieeam. 
Mâne pote, adio plăceri, adio vals, din care nu ră

mâne decât o dulce suvenire duiosă şi neperitdre. Danţaţî, 
că-cî mâne pote nu veţi maî putea. Lăsaţi-vă pentru 
câte-va momente în prada acelui demon adorabil. Trăiţi, 
că-cî vieţa e scurtă şi nu presintă omului multe dile fe
ricite. Lăsaţi, ca inima vostră să se îmbete de accentele 

armoniose ale valsului şi piciorele vdstre să alunece uşore 
ca ale unor dine. Când momentul durereî va sosi, vă 
veţi aduce aminte cu plăcere de acele fericiri trecute şi 
sunetul amărît se va consola. 

Dar, etă! cavalerul vine şi cere; tinăra feciorii roşeşce 
şi acordă. Valsul îî chiamă, îî tîrăşce în vârtejul seri ame
ţitor şi pe aripile fantasiei înfierbântate îî rădică în nori. 

Şi de-ating pămentul cu al lor picior, 
Se lovesc de ceruri prin sufletul lor. 

losif Popescu. 

V a r i e t ă ţ i . 
încheierea esposiţiuneî. în 1 Noemvre s'a început 

golirea palatului de pe câmpul luî Marte; cu deosebire 
cumpărătorii se grăbesc a-sî căra lucrurile târguite. Dia
m a n t e l e c o r o n e i s'au întors din 31 Octomvre tesauru-
luî public; numai museul retrospectiv rămâne până în 10 
Novembre. Petrecerea în palatul de sticlă de pe câmpul 
luî Marte era şi prea neplăcută din causa timpului rece, 
şi majoritatea publicului consta numai din visitătorî gra
tuiţi seu din cei întârdiaţî. 

Spada lui Constantin Brâncovenu. V o c e a I t a l i e i 
spune: Se scrie din Torino, că în oraşul acela nişce Ro
mâni avură ocasiunea de a visita A r m e r i a, unde, printre 
alte lucruri forte preţiose, se găseşce şi spada luî Con
stantin Brâncovenu, îmbogăţită cu ornamente şi inscripţiunî 
române. în societatea lor se afla şi un consiliar municipal, 
care, vădând interesul arătat de Români pentru acea spadă, 
declara că municipiul din Torino n'ar face dificultăţi pentru a 
o ceda României şi că el ar susţine acesta cesiune, decă 
ea ar deveni obiectul unor demersuri diplomatice." 

Adjutantul-general al împăratului şi Hagi Loja. în 
4 Noemvre se scria din Seraevo: Generalut-adjutant, Lo
cotenent - mareşal de câmp B e c k cerceta alaltă-eri după 
prând spitalul militar de aci. Cu acesta ocasiune întrâ şi 
în chilia luî Hagi Loja. Generalul îî dise: „Sunt însărcinat 
de împăratul să te întreb, decă ceri graţia." Hagi Loja 
era atât de surprins şi de confus din causa visiteî neaştep
tate şi pentru presenţa auditorului, care a avut totdeuna 
o influinţă deprimătdre asupra spiritului său, încât nu putu 
răspunde nimic. Chiar când se repeţi întrebarea, numai 
lacrămî curseră din ochii luî. Beck părăsi chilia. Un ge
neral râmase totuşi aci şi întreba pe Hagi Loja de ce n'a 
răspuns nimic generalului adiutant împărătesc. Fostul şef 
de insurgenţi, căutând cu mare ostenelă cuvinte, răspunse: 
„eram prea confus, dar acum aş putea vorbi." Beck fu în
ştiinţat despre acesta şi se duse încă odată în chilia, unde-şî 
repeţi întrebarea, la care răspunse Hagi Loja: „Cer graţia 
împăratului tău pentru mine, femeia mea şi copii mei." 
Beck întreba mai departe: „Ce-ai face, decă ţi-aî recăpăta 
libertatea?" Hagi Loja răspunse cu entusiasm: „Aş alerga 
în munţi la amicii meî şi le-aş spune, ce omenî buni şi 
nobili sunteţi, î-aş lumina, cât de mare greşelă am făcut 
trăgând sabia încontra vostră." Aceste cuvinte erau atât 
de convingătore, încât făcură impresivme adâncă asupra 
mărfurilor acestei scene. 

Microtasimetru. După minunile telefonului şi ale mi
crofonului, vine o nouă invenţiime a luî Edison,'adică un 
instrument, care măsură cele maî usore compresiuni şi 
transformările lor. De ore ce acesta apăsare pote fi pro
dusă prin estinderea unui baston încăldit, se imşce de aci 
un micro - thermometru forte simţitor, cu care, după cum 
se speră, se va putea măsura căldura stelelor şi a come
telor. Invenţiunea se baseză pe aceeaşi descoperire, ca şi 
telefonul, despre care s'a vorbit în N-rul 10 al „Albinei 
Carpaţilor." pag. 215, anul 1S78. Adică o massă de căr
bune seu grafit conduce curentul electric cu mult mai bine. 
îndată ce se comprimă cât de pucin. Tot instrumentul 
constă dintr'o tăbliţă de cărbune, care e strînsă între o 

placă de platin fiesă şi alta mobilă; cea din urmă prinieşce 
compresiunea de măsurat. Amândouă plăcile de platin for-
meză poliî unei baterii electrice, în al căreia circuit electric 
este cuprins un galvano - metru, adică un ac magnetic in
dicator al tăriei curentului. Decă între placa de platin 
mobilă şi între şiroful din faţă se strînge un corp, de pre
ferinţă în formă de baston, pentru a i se măsura estinderea 
prin căldură, se îndeplineşce o compresiune asupra tăbliţei 
de cărbune. Prin acesta se măreşce capacitatea de con
ducere a cărbunelui cu un grad de tărie, care se măsură 
printr'o deviaţiune corăspundătore a acului dela direcţiunea 
Nord-Sud. De aci încolo cea mai mică estindere seu con
tragere a corpului strîns măreşce seu slăbeşce compresiunea 
asupra platinei şi cărbunelui, ceea ce măreşce seu micşo-
reză îndată deviaţiunea acului. Următorele esperimente 
arată cât de simţitor e acest instrument; o bucată de gumi 
tare, de care şî-a apropiat cineva mâna la câţiva policari, 
a făcut să devieze acul cu maî multe grade. O fâşie de 
gelatină, de care s'a apropiat o hârtie umedă la câţiva 
policari, a produs acelaşi efect. Chiar în starea acesta s'a 
arătat microtasimetru maî simţitor decât coldna thermală, 
cu care se măsură căldura stelelor. Prin adaogerea unor 
aparate s'a mărit simţibilitatea luî aşa de tare, încât s'a 
simţit influinţă căldureî mânii asupra fâşiei de gummi la 
o depărtare de 15—20 centimetri. Tasimetru s'a întrebuin
ţat şi la întunecimea de sore de 3 minute din 29 Iulie, 
pentru a măsura căldura atmosferiî soreluî. Din nenorocire 
acesta nu s'a întâmplat la staţiunea Wyoming, în care a 
descoperit astronomul american J. Watson mult căutatul 
planet interior „Vulcan"; altfel ar fi putut căpăta o ideiă 
despre fîerbinţela suferită de cel maî de aprope vecin al 
soreluî. 

Atentat asupra regelui Alfons. Legaţiunea spaniolă 
din Viena a primit dela Madrid următorea telegramă: 
„După o căletoriă adevărat gloriosă în provincii se întorse 
regele astădî (25 Oct.) la Madrid şi fu primit cu semnele 
cele maî învederate de iubire şi entusiasm. Aprope de 
piaza della villa, puşca asupra regelui un om din mulţime, 
fără însă a-1 nimeri. M. S., care văduse fulgerul puş-
cătureî, opri cu sânge rece pasul calului său şi-şî continua 
cu linişte drumul până la castel. Căpitanul general al Ma
dridului, care călăria pe partea de unde venise puşcătura, 
apuca pe atentatorul designat de cei din giur şi-1 prinse 
cu ajutorul acestora. în acelaşi moment, personele cele 
maî de aprope făcură să răsune un bura, al căruia sens ' 
rămase neesplicat pentru cealaltă populaţiune. Toţi se re- j 
voltă. — Criminalul îşî mărturisi fapta îndată şi declara, că , 
este socialist-internaţional şi a sosit de 4 (Iile din Terra- j 
gOna cu scopul arătat. Este constatat, că crima se plă- ! 
nuise de mult." | 

Schimbarea numelor de strade în Bucuresci. Primăria 
din Bucuresci a schimbat numele unor strade cum urmeză: 
Calea Mogoşdeî îu C a l e a V i c t o r i e i ; Calea Craiovei în J 
C a l e a Ii a h o v e î: Calea Herăstrăului în C a l e a D o r o-
b a n ţ i l o r : Strada Tergovişteî în C a l e a G r i v i ţ e î ; Calea 
Belvedere în C a l e a P i e v n e î ; Strada Germană în С a 1 e a j 
S m â r d a n : Calea Verguluî în C a l e a C ă l ă r a ş i l o r ; Calea 



•. " în C a l e a 13 S e p t e m v r e; Calea Filaret în C a l e a 
^i ' l i inif i- Bulevardul despre Cismegiîi capătă numele de 
B u l e v a r d u l î n d e p eu din te i . Etă o frumdsă ideiă! 

0 nouă invenţiune a lui Edison. l Tn colaborator dela 
Xewvork Herald" 'împărtăşeşce acestei foî, că neobositul 

vVsou este ocupat cu o nouă invenţiune, care, decă se 
Hseză cuprinde în sine o mare bine-facere pentru orbi. 

referentul făcuse o visită în laboratoriul acestui om genial. 
Fdison vărsa apă într'o sticlă şi scrise cu fluiditatea acesta 

o foia de hârtie. Caracterele erau sure-palide. După 
trecerea uneî minute se rădicară marginile caracterelor şi 
se întăriră. „Atinge cu degetul scrisorea," (lise Edison 
cătră corespondent, „şi vedî, decă nu vei fi în stare să re-
cunoşcî caracterul literilor singuratice numai prin pipăire." 
Referentul se putu convinge, că literile erau uşore de re
cunoscut. Edison continua. „Orbii au un organ de pi
păit forte simţitor. Scriind cu acesta cernelă, vor putea 
comunica în scris unii cu alţii, ceea ce le va deschide o 
nouă eră de fericire şi progres. Cu tote acestea încă nu 
sunt mulţumit cu mine şi invenţiunea mea, literile trebue 
sa iesă încă maî marcante pe hârtie." 

Emigraţiunea Românilor din Besarabia. V o c e a С o-
v u r l u i u l u i din Galaţi împărtăşeşce, că maî totă tinerimea 
Besarabieî este hotărîtă a părăsi ţâra. Numai bătrânii şi 
unii proprietari, carii sunt prea legaţi prin interesele lor, 
vor rămânea în ţâră. în totă diua se văd emigranţi de 
aceia prin stradele Galaţilor. 

Care e maî nobil? La serbarea luî Thiers, care s'a 
ţinut maî deunădî, a servit liturgie solenelă şi archiepiscopul 
din Algeria, Msgr. Lavigerie, care a şi încunoşcinţat pe 
domn a T h i e r s despre acesta serbare destinată a onora 
memoria marelui bărbat. Referinţele sale intime cătră fa
milia Thiers dateză din anul 1870, când preotul, care atunci 
încă nu era archiepiscop, îşî aruncase preţiosul seu inel 
demnitar în talerul de colectă pentru răniţi. Colectanta 
era domna Thiers, er Lavigerie aruncase inelul într'un 
avânt naţional, fiind-că n'avea bani la sine. Inelul înse 
n'a fost prefăcut în bani de domna Thiers şi soţul eî, ci 
a fost dat îndărăpt dăruitoruluî. Er soţii Thiers aii trămis 
la destinaţiunea luî din mijloce proprii, preţul inelului de 
opt - s p r e - d e c e mi i de f r a n c i . 

Ordin pentru domne. Sultanul a înfiinţat şi un ordin 
pentru domnele, care s'au distins în decursul resbeluluî. 
Ordinul are trei clase, cea dintâiti în briliante. Cele din
ţam domne, care au căpătat acesta decoraţiune înaltă sunt 
mama şi soţia vice-regeluî din Egipet. A doua clasă a or
dinului s'a dat socielor ambasadorilor german şi austriac. 

Hotel de domne. în Frankfurt are să se deschidă 
un hotel, care va primi numai călători din secsul frumos. 
Conducerea şi serviciul va fi tot prin femei. Se aşteptă 
cu nerăbdare ca să se vedă cum va funcţiona acest gynai-
keion modern. 

Stenograf mecanic. în secţiunea italiană a esposiţiuneî 
universale din Paris a fost espus un aparat stenografie, 
care este construit aşa, că studiându-1 cineva câteva săptă
mâni, pote să stenografieze cu densul orî-ce discurs — în 
orî-ce limbă, chiar în limba pe care stenograful nu o vorbeşce 
Şi pe care nicî nu o c u n o ş c e (!) în esposiţiă se aflau 
două nepote ale inventatorului, care erau ocupate a stenografia 
eu acel aparat. Densele totdeuna erau încungiurate de o 
mulţime forte mare, care admira fenomenalul instrument. 
Acesta, după esteriorul său, semăna cu o fisharmonică cu 
22 de clape, dintre carî 8 B-moll împărţite în două părţi, 
fiind că se lucreză cu două mâni. în mijloc se află un 
mic cilindru, pe sub care fuge o suşeniţă de hârtie, tot 
aşa ca la telegrafele după sistemul Morse. Hârtia iese 
din aparat, şi atunci se pot vedea seninele înscrise într'ensa. 
Cele^ două fete reproduceau ceea ce li se dicta în ori ce 
limbă,^ chiar decă nu o cunoşceau, fiind-că maşina e 
fonetica, şi repetă sunetele audite. Acela care a comuni
cat acesta relaţie, a vădut. că aparatul a reprodus chiar 
un discurs în limba japoneză, pe care nu o cunoşeca ni

menea altul dintre asistenţi, decât acela, care a dictat 
discursul. Folosul practic al aparatului e evident. El se 
va aplica în curend în tote parlamentele, în tote tribu
nalele si adunările publice, şi va fi de mare ajutor anume 
pentru stenografi, pentru că o personă stenografiând cu 
un asemenea aparat, copiază atâta, cât ar copia cu mâna 
dece stenografi. Inventatorul aparatului e un anume Mi
cii el a din Cuassolo, lângă Ivrea în Piemont. Aparatul 
l'a construit un altul, numit Di Pietro. 

Curiosă causă de morte. Un casier clela Banca co
ronei în Moscva s'a bolnăvit de câteva săptămâni atât de 
tare, încât muri în transportul cătră locuinţa sa. După 
cum s'a constatat din partea medicilor, amploiatul a murit 
otrăvit prin bancnote. Numărând bani şî-a udat de câteva 
ori degetul în gură şi prin acesta şî-a atras o bolă de morte. 

Amalia Ealsom. Dintre văduvile răposatului profet 
al Mormonilor, Brigham Young, erăsî s'a măritat una şi 
adică Amalia Falsom, femeia favorită a căpeteniei. Ea a 
devenit soţia agentului general al calei centrale din Utah, 
J. Leavitt, care, ca un mormon cumpătat, mai are numai 
două soţii afară de ea. Celelalte şese-spre-dece văduve 
ale lui Brigham Young sunt încă adâncite în doliu. 

Fetele prinţului Niohita. Prinţul Montenegruluî îşî 
creşce în St. Petersburg, într'un institut de fete nobile, 
cele trei fiice ale sale Liubica, Milici şi Aspasia, în etate 
de patru - spre - dece, douî - spre - dece şi un - spre - dece ani. 
Numai odată pe an le este lor iertat să se întorcă în 
„munţii negrii" aî patriei lor. 

Statistică. Cultura poporului în Englitera. După un 
prospect publicat de curend, numărul şcolelor populare în 
Englitera şi Wales era pe timpul anului trecut de 15,187, 
computate cam pentru 3VS milione de copii. Cam 5/,. din acest 
număr sunt copii de scolă şi dintre eî au fost de faţa 3 / 4 la 
visitare. Jumătate din ceî de faţă aii depus esamenul din 
obiectele principale (cetirea, scrierea şi socotela) spre sa-
tisfacţiunea generală. Numărul învăţătorilor şi învăţătorelor 
esaminate ar trebui să fiă de 30,000 după prescripte, în 
realitate însă e numai de 25,000, cărora le stă într'ajutor 
4000 de suplenţî şi 32,000 de preparandî. 

Modă — Blana. Judecând după vîndarea conside
rabilă a blănilor la esposiţiunea din Paris, erna acesta va 
fi forte favorabilă acestui fel de imbrăcâmânt. în des
părţământul frances se observa o haină „princesse" întregă 
din lutră (loutre,) afară de fâşia de dinainte, care era gătită 
din faille negru cu pasnieiităriî. De bună samă se vor 
purta multe toce de lutră; aceste pălăriuţe sunt înpodobite 
la o parte cu ,o aripă, cu un cap de pasăre seu cu o pa
săre mică. Unele blane de lutră capetă o podobă dintr'o 
altă specia de blană, dar acestea nu sunt aşa de frumose 
ca cele din lutră curată. Formele cele maî preferite pentru 
mantile de lutră sunt tunice lungi, care ajung până dinjos 
de genunchi, cu spatele de jumătate strînse pe trup, în
ainte libere şi la coste încheiate cu două rânduri de nasturi. 
Blană de colore deschisă se portă numai sera; şi herme-
linul se va întrebuinţa fără îndoelă ca bordură de haine, 
ca să corespundă stilului adoptat din secuiul XV. 

Manşonele se portă în mărime de mijloc, şi astfel 
corespund scopului practic, singurul, care îndreptăţeşce 
acest obiect de toiletă. într'adevăr mărunţelele mansone 
în miniatura nu puteau servi decât ca jucărie, er nu ca 
podobă, deorece geneză mişcarea manilor în mod disgraţios 
fără a oferi folosul cerut. Manşonele cele mari din contră 
aveau aerul unor conservătore de bagagiu, necesare de 
lucru, seu saci de târguit, cum se şi întrebuinţaţi des, dar 
atunci nu erau nici ornament nici scut pentru mâni. Man
şonele esposiţiuneî aveau în mijloc un nod de atlas seu de 
faille, câte odată şi un mic buchet de flori. Lutra este 
cea maî de modă; cele maî frumose şi mai scumpe rămân 
tot zibelina rusescă si vulpea negrii. —• 
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— Parfum chinezesc. în salonele parisiane se vor-
beşce forte mult despre un nou parfum chinezesc, care 
întrece mirosurile cele maî fine cunoscute până acum, adică 
Ylang-Ylang, Manila şi Champacca din Lahore. Fii im
periului ceresc au adus la esposiţiunea din Paris acesta 
odore, numită M e l a t i , şi îî lauda forte mult puterea de 
a face iresistibil. Se 'nţelege, că preţul acestui parfum, 
care în patria luî se numără între oma'gele aduse deităţiî, 
este în raport cu puterea luî fermecătore. 

Notiţe economice. — Ceea ce nu şcie orî ce economă. 
C l o p o t e ' d e s î r m ă nu păzesc lucrurile mâncăriî de praf 
şi de insecte; că-cî praful întră prin ţesătură şi muscele 
îşî lasă ouăle să cadă înlăuntru. Sunt de recomandat 
acopereminte n e b o l t i t e , a căror păreţî sunt verticali cu 
coperiş de lemn seu de cositor. 

— Lucruri de oţel poliţe, cum sunt broşe, agrafe etc. 
se conservă bine în contra rugineî decă se pun în var 
nestins redus în praf fin. Lucrătorii englezi înmoe chiar 
lucrurile maî fine de oţel în apă de var înainte de a le 
espeda. Hârtia engleză brună, în care se învelesc obiectele, 
încă păzeşce de rugină. 

C u g e t ă r i . 
— După limbă cunoşce medicul bolele trupului şi 

înţeleptul bolele sufletului. 
— O lacrimă, pe care o svenţî, trage în cumpăna 

umanităţii maî mult, decât o miiâ, pe care le verşi. 
— Omul nobil întrebuinţeză, ca albina, acul spiritu

lui său numai pentru a se apăra pe sine şi specia sa în 
contra atacurilor inimice. 

— O lege este o armă, şi cel-ce voeşce a o întrebuinţa 
cu folos trebue să caute maî întâia, de nu o a tocit timpul. 

— Ceea ce este pudorea pentru frumseţe, este mo
destia pentru merit. 

— în zadar îşî schimbă palatele locuitorii. Observato
rul atentiv descopere în anticamere şi săli tot acelaşi public. 
Curtesaniî se asemănă cu pisicile, care se alipesc maî mult 
de casă decât de stăpâni. 

— întâmplările presinteluî sunt corolarul trecutului 
şi premisa viitorului. 

— Cel-ce şcie să tacă în societatea altora, află se
cretele l o r ; cine'este vorbitor, le descopere pe ale s a l e , 
adesea nu fără căinţă. 

Bibliografia. 
„ S o l i ş i H a b e n , " cestiunea Ovrei lor din România , s tudiu so 

cial de / . Slavici. Cestiunea Ovrei lor în România a fost tare desbă tu tâ 
cu deosebire în t impur i le maî noue . Acum se află ea în stadiul decisiv. 
E u r o p a comandă, România are să esecute. In aceste împregiurâr î cartea 
D-luî Slavici este o adeverată bine-facere pent ru poporu l român . Pena 
luî sagace şi adeverat ardelenă adică consecuentă, cum dice însuşi , p e -
t r u n d e cu sânge rece şi mul tă măes t r iă până în pătur i le cele maî as 
cunse ale cesţiuneî. Este un adeverat mer i t de a tracta o cesţiune atât 
de i r i tă tore fără pas iune, dar cu energia desperăr i i . E l descopere ranele 
societăţii române , şi arată publ icului unde t rebue aplicat remediu l , r e 
mediu grabnic şi radical, că-cî per iculul este ameninţă tor . Apoi, medic 
filantrop, densul prescriă medicamente le şi arată modul de în t rebuin ţa re . 
In fine încheia cu u rmâto re le cuvinte atât de frumose ale D-luî A l e c -
s a n d r i : „ D e c â t o v i e ţ â m o r t ă , m a î b i n e o m o r t e v i â . " — 
Materialul maî mul t politic al acestei cărţi nu ne permi te să o s tud iam 
aci maî afund. Dar r ecomandăm pupliculuî român să o consulte că-cî 
ea e lucrată de un o m , care vorbeşce fără p a t i m ă , dar cu energie şi 
convicţiune pent ru interesele naţiuneî sale iubite. 

Irimia Circa. G r a m a t i c a l i m b e î r o m â n e . — Par tea I. — 
Et imologia . 

M. A. Canini. L a R u m a n i a , Inno e t raduzione del canto 1 a 
g e n t e l a t i n a di B. Alexandri . 

G. D. Teodorescu. C i c e r o n i s o r a t i o p r o M a r c e l l o , s tudiu 
i s tor ic , l i terar şi cr i t ic , cu adnotaţ iunea tecstuluî latin. 

Vasile Musănescu. S m â r d a n u l ş i V i d i n u l , poem. 
Mihail Velceanu. D o c t r i n a f e r i c i r i i , i lustrată prin sent inţe 

filosofice, culese din scrierile celor maî celebri filosofi antici şi m o d e r n i ; 
cu un a d a u s : C o l e c ţ i u n î d e 5oo s e n t i n ţ e f i l o s o f i c e . S i b i i f l , 
t iparul eredeî lut G. de Closius. 

Ch. Bernard Desrosnes. D o m n i ş o r a M o n t e - C r i s t o d i n 
S c a r s w o o d , t raducere de / . S. Spartali, par t . I, fascicula i — 6 . 

Fosta Bedacţiunei. 
D-reî С. M., E.-Velcea. Mul ţămită . V 'am t rămis epistolă p r in 

D-nul W . A. — D-luI I. Р., Chemnitz. Mul ţămită . — D-luî А. Р., Sibiiii. 
R u i n a v r ă j i t ă nu se pote publica. P u r c e l u l s ă l b ă t ă c i t e s t e - o 
imita ţ iune, dar nicî decum poveste r o m â n ă . 

îndreptare: Pe pag. 2 1 , col. 1, şirul 7, în loc de 50, citeşce 80. 

Momente de distractiune. 
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Mătuşa: Ia spune-mi, Ioniţă, cum ţî-au plăcut bucatele nostre. _ nAî cărui ticălos sunt rîmătoriî, care alergă prin 
Ioniţă: Sărut manile, mătuşica, une-orî nicî la noî nu e grădina mea.?" 

maî bine, dar maî mult e totdeuna. — „Aî Domnieî-tale, boerule!" 
J 

Redac to r : I o s i f P o p e s c u . E d i t o r : V i s a r i o n R o m a n în Sibiiu. T ipa ru l luî W . K r a f f t în Sibiiu. 




